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in Gupta inscriptions, 271.

Dronzes, Indian 183-90; -Buddhist
184, 183, 186, 187, 189, 190;
-Gupta 183; -Jaina 189; -Ma-
uryan 184; -Mediaeval 1%7;
-Nataraja 188-89; -from Nega-
patam 190-91; -of Mathura
185; -of Taxila 185; -Pila or
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Arvan: 183-84; -South Indian
187, 188; -technique, 187-88

Brongh, John, 240.
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Sankaradeva, 18. ;

Calgkyas of Vengi, review, 98-
1G0.

Candra-tirtha, 25.
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Utkal) 21.

Calalogue of Sonskrit, Pali aug
Prékyit Books, Nationgl Library,
Calcutla, review, 249-50.

Ce;;tral Indological Institute, 68,
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Chhabra, 8. Ch., 39, 227, 251. .
Chief of Aundh, Obituary, 74-77,
Chola history, some new facts.
about, 148-51, :
Chronological notes Kaiyata and
Dhanafijaya, 223-224.
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Citramaya Mahabharata, 75.
Citramaya Ramayana, 75.
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71
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Cokkandtha, poet, 158.

Comparison (Upamana), 44, 4¢.
47.

Coomaraswamy, Ananda, 242,
243.

D
Dandaka forest, 21.
Dandin, -reference to Mairdatta,
1390f. ; s Avantisundari, ]SOf.
Danielou, Alain, 237.
Dadagvas, 103.
Deccan College Research Institute
work of, 69. ’
Deities, Hindy, in Gupta inscrip-
tions, 260ff. '
Deogarh scufptures, 5, 6.
Desai, P. B., 285.
Dcwkmandanajaialea, 153.
Devasthaii, G. V., 243, 246.
Deviin Gupta inscriptions, 275.
Dhanafijaya, lower limit to the
date of, 1050 A.D., 223-24.
Dharmacakra, 263.
Dharmapala, 281.
Dharmasastra works, 38.
Dharmaéd%msndﬁdnidhi, 27, 38.
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33.

Dik, 48.
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Dravatva, 49,
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| Dravya, 48.
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1 Drstanta, 49,

Dubkham, 48.

Durai Raja Singam, 242.
Durvinita, 307, 308.
Dvaraki, 21, 25.

Dvesa, 48.

E.F
Ea;éj;;-gg.ngas of Talakag, review,

East and West, review, 88.90
East India Company's :'mn ati
palicy, 305-04. Fration
Eastern Caiukyas ¢
5 view, 98-100.
conomic life in the p; ava
Ewmpire, review, 92-94{. yanegar

f Vc1igi, re~
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studies in, 67-68; -in Ancient
India, 130-31; -place of Sans-
krit, 68, 73.

Ekasarana-namadharma, 14.

Epic §loka, 55.

Epigraphs, Tantric cult in, 285-88.

Family names from Gupta ins-
criptions, 268, 269, 270.

Folklore, fish and tortoise stories,
33.

G

Galiani, 285.

Gahanindtha, 285.

Gajapati Bhanudeva IV, 135-47.

Game preserves in ancient India,
216-18;  -vcluvana-kalandani-
vapa park, 216-17; -moranivipa
park, 217.

Gana (in metrics), 55ff.

Gana-maitri, 60.

Gana-vaira, 60.

Gandaki-river (Gandaka), 21.

Gandavana, 25.

Gandha, 48.

Ganga, 21.

Gangas of Talakad, early, review,
307-08.

Gardizi, 80.

Gathas of Zarathushira, Neqo
light on the, review, 298-302.

Gathic script, 301.

Gauhati  University  Journal,
review, 83-84.

Gaya (Phalgu), 21.

Gayatr, 55f.

Geldner, meaning of radhra,
aradlira, 254ff.

Geldner’s Rgveda, 291-95.

Gifts, -varieties, 220-21; -phalas
desired, 221; -sce sattvika-gift.

Giriyappa, scholar-minister, 153,

Gitagovinde in Assam, 84.

God, 174.

Godavari river, 22, 24.

Gode, P. K., 166. o

Gods, in Gupta inscriptions, 268-
77.

Gokula, 22, 26.

Gomati, R., 22.

Gopinitha, (poet), 24.

Govardhana, 22, 26.

Grammar, see Astadhyayi, Kaiyata
and Dhanafijaya; Prabhavali;
-Systems of Sanskrit, 223.

Guna, 48.

Gupta bronzes, 185.

Gupta inscriptions, proper names
and Gods in, 268-77.

Gupta sculpture, 1 ff., 6.

Grrucarits on Saflkaradeva, 15,
16.

Gurutva, 49.

H

Handiqui, K. K., 83, 205.
Haregourisasnvdda, on the his.
tory of Assam, 208, 209-11. -

Haradvara, 22.

Harappa (Hariydpiva), 293.

Haricaranadasa, 94.

Haridvaraksetra, 22.

Harivyisa school, 15.

Hariytipiya (Harappa), 293.

Harsa of Kashmir, 81.

Harsata, 53.

Harshe, R. G., 313.

Hastimalla, 245.

Hastinapura, 22.

Hebbata grant, 307, 308.

Hemacandra, 53.

Hetu (nyaya term), 50,

Hetvabhasa, 50-52.

Hill, W.D.P., 303.

Hindi, development as national
language, 71.72.

Hinduism: -and Buddhism, 81;
-in Pre-historic India, 174; -in
Pre-vedic India, 174; -in Vedic
India, 175; -temples and their
functions, 179-82.

Hiranyabahu, 25.

Historic India and her temples,
173-82.

Hitopadesa, 84.

Hitopadesa, abridged, 35,

Holy lake of the acts of Rama,
review, 303-04. -
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Homage to Ananda Coomarg-
swamy, review, 242-43.

Hoshang, Saltan, 139-40.

Human Lody and the temple,
173-74.

I

Ibhya (word in RV. and Upani-
sad), 293-94.

Identification of two interesting
sculptures from Orisca, 1-13,

India: See Ancient India.

Indian bronzes. 183-90; scc
also bronzes.

Indian History, need for proper
study, 66.

Indian sculpture: see sculpture.

Indo-Arica I, 81.

Indo-Aryan praida, 81. ,

Indological Rusearch Institute,
68, 72.

Indology, College of, Banaras, 6).

Indonesia, Indological stu “ies, 69,

Indra, RV hymns, 104, 105. 100,
103, 112, 113, 114, 257, 258,
259, 260, 261, 262.

Indraprastha, 22,

Indriya, 47.

1ngalls, Daniel H. H., 295.

Inscriptions of the Gupta period,
study of proper names and
Gods, 268-77.

Introduction lo the stuydy of
Mrcchakatika, review, 246-47,

Inwardness of British  anncxg-
tions, review, 303-07.

Iswaran, Manjer: S., 98.

Italy, Asiatic contacts, 89.

Itinerary of an early 16:h century
pilzrim  from  Assam in
Northern and Southern India,
14-26.

Iyer, Balasubrahmanya, K., 225,
233, 247-%.

Iyer, Venkitasubramonia, S., 130.

J

Jagannatha (God), 22, 25,
Jagannaiha (Puri), 25.
Jagati, 55.

Jaiminiyasiairarriti by  DBhava-
trata, 162 ff,

Jain prosody, 65.

Jama: -brorzes, 189; -Niga cult,
269; -temples, 175-, 8.

Jaj; @r sculpture, 13.

Jakkanra, 1385.

Jalpa, 30.

Jannayya, Vennalaganti, 155.

Jaratkiry, mother of Astika: -in
sculpture, 8.9; -in the Muhi-
bhirata, 10-11.

];1rml\-{1rn, sage, 11.

Jatdmukuta in sculpture, 1, 5, 6.

Jai, 50.

Jayadanian, review, 53.63.

Jayadevacchandas, &3.

Jayadvara, 22.

Jayakirn, 583, 64, 65.

Jeswant Sueh, 31, 37.

Jivaniasyamin, £6.

Jotipala, 281.

Journal of the Oricntal Tusti'ute,
Baroda, review, t4-£6.

Jeurnal of the University of
Gauhaii, review, 83-84.

K

Kabir, rgﬂceting with Safikaradeva,
3, 18.
Ka(l’ru's curse on snakes, 10, 11
Kaisalya (Kosala), 22. .
Kaiyata, date of,” lower limi
R <y 3 1 t
1150 A.D., 223, "o
I\:zjllnl\':magaru (Cutt: ck), 22, 25.
l\zl!anduka-ni\"Ilp;t, 216.
Kalidasa on Kunidra's Dir 3
Kilindi, 22, 26, 23
IEflliflgmfl)‘a Sarya, 158.
I\aémanqlalu in sculpture, 2, 4, 5
’ 1]
Kimasﬂtras, &4.
Karnada mctrics, 64.63
Kantimati-$qj, o>
l'\ilp-ilfl, river,. 22,
%§;\pxla-iérzlnla, 21,22
Saratoya (river), ,o
Karmaniga, 20. ) <2, 24,
Karnataka,

’

a)'djij'a’ p]a)., 158.

lantric cult in, 2:5.88.

INDEX vii

Karnitakasampradaya in metrics,
65.

Kirtikeya (Numara), account of
birth: -in Kumirasambhava, 3,
-in Ramiyana, 2-3.

Kiaéi, 20.

Niadi-madhya (Kasimarga), 23.

Kastrirangakavi, 154,

Kitaya Vema, 137, 138,

© Ka'hi-gurucarita, biograpty of

Sankaradeva, 16, 18; -lists of
places visited by Sankaradeva,
16-17, 19,
Katyiyani in Gupta inscription,
277.
Kaulajiiananirnaya, Z83.
Kausika-mahatirtha, 22.
Kau$ikayajiiabhiimi, 22.
Kaudiki (river), 22.
Ka.eri (river), 23, 25.
Kavi-pisicn, title, 157.
Kavi-rikzasas, some, their iderti-
ties and works, 152-b8; -a title
157, 158; -interpretation of
the term, 135-37.
Kaviriksasiva, 152.58; arrange-
ment of, 152-3; Mss. of, 133;
date of, 154; commentaries on,
152-3.
Kedarabhatta, 53.
Kekayva (Kuiikeya),.22,
Kedari (Nedfavali) R., 23.
Khabardar, A. F., 208,
Khandagiri-Udayagiri Cayes, re-
view, 95,
Khandanakhandakhiadya, 44, 45.
Kirtans, propacation by the Chief
of Auudh, 76.
Kiskindha, 19.
Kiskindhdnagara, 23.
K. M. Munshi Dianond Jubilee
Volumes, review, 247-48,
Ko:ala, 22.
Kosambi, D. D., 291.
Kotanese Ms., 80. ]
Krishnamacharya, T., 233,
Krishnaswami, Prof. R., obituary
notice, 236.

Krsna: -dynasty, 85; -antiquity of
legends, £6.

Rrutikd asterism, 299,

Kunara (Subrahmagya), account
of birth, 2-3.

Numaragiri, 127, 138.

Kumirasambhava motif: -in dif-
ferent accounts, 2; -in Kilida a
2, 3; -in the Ramavana, 2-3;
-in sculpture, 1-6.

Kundika in sculprure, 2, 4, 5, 6.

Kuppuswami  Sactri Research
Institute, 296;—unvciling of
the yportrait of Rr. Hon. V.S.S.
Sastri by Rajendra  Prasad,
account of, 223-33; -work of
the Institute, 231-32.

Kurkihar sculptures, 13.

Kiri ksetra, 23.

Kusavaripura, 23.

Kusti ceremony, 299.

Nuvalavamald, 81.

Kuvalayananda, 154.

L

Laksanamala of Sivaditya (Ed.),
44 52.

Lakshmi Ammal, V. R., 249.

Lavapura, (Lavakota, Lahore),
2.

Life and thought of Avicenna,
review, 303-09.

Lion capital: See Saranath lion
capital.

Lomas Rishi cave, 176.

Lotus motif for DBrahmi in scul-
pure, 5, 6.

Lucknow, XVI1 Oriental Confe-
rence, 66,

M

Macdonell, A. A., 238.

Macnicel, N., obiuary notice,
235-:6.

Madarganj, 23.

Maddakuchchi protected park, 217,

Madhavadeva, pupil of Sankara-
deva, 14, 17.

Madhavakara, 94.
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Madras University, New Cata-
logus Catalogorum, 69-70.

Mahabhirata, Critical edition,
BORI, 74; -illustrations in, 75.

Mahadeva, 27, 28 38.

Mabhadeva Bhatta, 27,28, 30, 38.

Mahakausika, 22.
Maégikivyas, metres analysed, 53,

Mahalingam, T. V., 92, 93, 3(7,
308, 309.

Mahamaya temple, 287,

Mahananda (river), 23, 24, 25,

Mahanadi, 23.

Mahépurusalaksanas, 85.

Maharashtra, tantric cult, 285-88.

Mahavaimsa, account of Buddha-
ghosa 279-80,

Mahavira, unique image, 86,

Mahdavis, 82.

Mahesa Pandita, 33.

Malaci (Malasd) goddess, 288.

Mallari Martanda, 288,

Manasa, goddess of Snakes, 7.

Manasa cult in Bengal, 7, 8, 9.

Mandakini, 21,

Manuscripts: -collection of, 69;
-Sanskrit in Assam, 205-15.

Manuscripts Survey of India, 69,
72

Marga-Kasi, 23.

Marathi Kirtanas, propagation by
the Chief of Aundh, 76.

Markandeya-tirtha, 23,

Maruts, 109-10, 258, 259.

Matanujna, 52,

Mathura, 23.

Mathura bronzes, 185,

Matra-metres, 54 ff.

Maitrdatta, a friend of Dandin,
159-65; -namesakes, 149; works
161-62.

Matsyendranatha, 285.

Mauryan bronzes, 184,

Mechanical Contrivances in  An-
cient India, YVantras, review,
250-51.

Mediaeval India quarterly, review,
82-83.

Mediaeval lexicons, 94,
Menon, C. Achyuta, obituary,
297

Meru, Bina chief, 310,

Metre, dealt with in Pracinapad-

yavali, 35, 36.

Metres, Sanskrit and Prakrt,
53-65; -evolution from Vedic,
55—56.; -Ganamaitri and vaira,
60; -in Mabakivyas analysed,
53, 54; -music and, 54-55; -re-
ference to vernacular metres,
064-65; -rhythm, 56 ff.; -trika
syllabification, its merits and
defects, 57-60; -yati and its
place, 60-65,

Metrical quantities, 55f.

Migadavy protected park, 217-18.

Miralahari by Kshama Row,
review, 248-49.

Morandakheta, native place of
Buddhaghosa, identified, 282.

Mother India, Message of, 249.

Mrechakatika, Introduction to the
study of, review, 246-47.

Mrkunda-aérama, 23.

Muddurima, a Kaviriksasa, 157.

Mubammadan period in'lndia, 83.

Munshi, K. M., 247.

Murdri as a poet, 196-204; -~ap-
Preciation of wverses, 201-04;
-date, 196-97; -third path of,
198-99; -traditional apprecia-
;i&r)), 197-201; -vakrata in, 199.

Museum, national, 71.
Musis: and metrics, 54-55,
Mystics, Indian Islamic, 83.

N

Naga cult: -in Gupta inscriptions
528-69; -Buddhist, 269 -Jain

Naganarya, 152.
Nﬁge‘trjunakor_lda sculptures, 4 fn.
Naidu, Sankara Raj, 304.
Nainar, S. P., 278"
Nair, S. K., 297.
Naisadhiyacarita abridged, 35,

INDEX , ix

Nalacaritravarnana, 33, 35.

Nalagiri, subjugation of, sculpture,
4 fn.

Nilanda bronzes, 8, 13, 186.

Nanda (river), 23.

Nandapura, 171.

Nandigrama, 23.

Nandivarman II, Udayendiram
plates, a new study of place
names, 191-05.

Nannaya Bhatta, 155. i

Naranarayana sculpture, 4 fn., 5.

Narayani Handiqui Research
Institute, Gauhati, Sanskrit
Manuscripts in, 205-15.

Narendradev, Acharya, 66.

Narmada, 23. . )

Narrative of Bhoja (Bhoja-
prabandha), review, 239-40.

Nasir Jung, 82.

Nataraja bronzes, 188-89.

Narmauni, 293.

National Central Museum, 71.

National language, 6Y, 71.

National Library, Calcutta,.Cala-
logue of Sanskrit, Pdli and
Prakrit Books, review, 249-30.

Navagvas, 103.

Negapatam bronzes, 189-90.

Nehru, Jawaharlal, 67.

Neog, Maheswar, 14.

Nepila, 23.

New Catalogus Catalogorum, 69-
70.

New light on the Gathas of Zara-
thushtra, review, 2J8-302.

New Periodicals, review, 82-90.

Nigamana, 50.

Nigraha (nyaya term), S1.

Nigrahasthina (nydya term), 50.

Nilakantha Bhatta, 27, 28, 38.

Nirnaya (nydya term), 50.

Nisadha, 23.

Nitikathanaka, 33,6 735.
se-ornament, .

II:II;éya"work, Laksanamala (Ed.),
44.52.

N, Gnam, 52.
Cc

o

Obituary, 74-79, 234-36, 297;
-Atyar, P. S. Visvanatha, 77-
78; -Aiyar, V. Ramaswami,
236; -Bala:aheb Pant Pratinidhij,
Chief of Aundh, 74-77; -Krish-
namurthi, R., 236; -Macnicol,
N., 235-36; -Menon, C.
Achyuta, 297; -Rao, C. Nara-
yana, 234-35; -Swaminathan,
V., 236; -Tagore, Abanindra-
nath, 235.

Oldenberg, on the meaning of
radhva, aradhra, 255 ff.

Origodu grant, a saitvika dana,
218-22.

Oriental Institute, Baroda,
Journal, review, 84-86.

Oresapuri, 22.

Oriental Conference, XVI: -ac-
count of, 66-73; -delegates, 66;
improvements, 73; -inaugura-
tion, 66; -messages, 67; office-
bearers, 66; -opening address,
67; -Presidential address, 67-
71; -public lectures, 71 ; -resolu-
tions, 72-73; -sections, 71;
-symposia, 71-72.

Oriental Conterence, XV1I, venue
and Presidents, 73.

Orieatal culture, study of, 67, 69.

Orissa, identification of two in-
teresting sculptures from, 1-13.

Orissan sculptures, 1, 13.

P
Padirtha, 48.
Padyavali of Divakara, see Pra-
cinapadydvali.
Paidaci, 81.
pala (Eastern school bronzes),
]85-8{. :
Pala sculpture, o.
Pz':xléllavas,pliquidation of, 149.
Pampa (river), 23.
Panaristra, 310.
Pafi;ala (Rohilkand), 23.
Paficatirtha, 24, 25.
Paficavati (Nasik), 24
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Panigrabi, K. C,, 1, 6, 7.

Pir}ix(lii, %4-34:—A§§ﬁdhyiyi, See
under Astadhyayi;-bi i
data, 12:‘)-27.y yhi-blographical

Panis (RV), 113.

gan_t, Govind Vallabh, 66, 67.
arantaka I, kings vanqui
by, 148, 149. £ auished

Parintaka II, 149; -defeat of
Virapaadya by, 149-50.

Paratva, 48.

llzarimar,\a, 48.
arks, protected, in ancient Indi
A ent India,

Paryanuyojyopeksanam, 52.

Paryayomuktavali, review, 94-95.

Paryayaratnamdla, review, 94-95.

Pasupata sect, 277.

Paéraskurgdala in sculpture, 2, 4, 5,

Payasvini (river) (Palir), 24.

Payosni (river), 21.

P. E. N. books 97.

Perception (Pratyaksa), 44, 46.

II;eri_agpa lKa]\\r]i, 158. °
eriodicals, New, review, -90.

Phalgu (river), 21, 24. 5290

Ppar.\i-manasé (snuhi leaf), 8.

Pillar capitals: -of Ancient India
203 fi.; -of Ceylon, 264 fr.;
-significance o i
26§ My a animals carved,‘

Pischel, on radhra, aradhra, 254 £

Place-names in the Udayendiram
plates, 191-95; -Mannaikkudi
(Mannivakkam), 194;-Nandi-
puram (Nandivaram), 192,
-gxe}rl?ah (Nemmali), 192.
~-Sankaragrama kare
pidi), 192. (Safkaram-

Prabhamandala of Agnj, 2, 4.

Prabhavali, 289-90.

Pracinapadydzali of Divakara
27-38: -analysis of work, 31.34 .
-authorities cited, 37; -begin-’
ning, end, colophons, 28-30:
-date of compilation, 30, 38:
-Manuscripts of the work, 27.
28; Special features, 37-38.

Prahardja Yogi, Vaidyahrdayd-
nanda of, date of, 166-71.

Prakaranas in Sanskrit, 311-13.

Prakaranasama, 51.

Prakrt prosody, 53.

Pramai, 44, 46.

Pramanalaksana, 44.

Prameya, 47.

Praptisama, 51.

Prasafigasama, 51.

Prasnivati-nagara (Lahore), 24.

Pratidrstintasama, 51. ,

Pratijfiahini, 51.

Pratijfidntara, 51.

Prayaga, 24.

Pratyaksa (perception), 44, 46.

Prayatna, 49.

Prayojana, 49.

g;‘thaktva, 48.
roper names in G inscrip-
tions, 268 ff. (:upia' meep

Prosody, Sanskrit and Prakrt,
53-65; see also metrics. .

Prthivi, 48.

Pljyapida, 65.

Punarbhava (river), 22-24.

Punarvasu period, 305.

Puri, 25.

Pﬁzrérimbhavﬁ (Punarbhava) river,

Puzrt_xgottamaksetra, 14,15, 18, 22,
5.
Parvamimamsasatravriti—Bhaya-
bodhini, review, 96-97. e
Parvakaranagama on the i
graphy of Agni, 4. eone”
Puskalavati, 24.
Pugkaratirtha, 24.
guspabhadra (river), 24.
uspad n$
15.13);. anta, Apabhrams$a poet,
Puspavati (river), 24.

R

Réadha and rasa dance, 8
Radhra, Aradhra, V’edit words
meaning of, 253.62. '

R an ! PHksurhapre-

INDEX ’ X1

Raghavan, V-, 66) 69: 741 90, 152y
198, 215, 218, 222, 223, 225,
226, 242, 244, 245, 250, 311.

Raghavapandaviya, 223.

Raghunathadhvarin, 157.

Raghunatha Rao alias Baba Sahib
Pandit Pant Sachiv, Raja of
Bhor, -review, 172.

Raja, K. Kunjunni, 289.

Rajaraja Cola I, -victory over
Bina chief, 150, 151.

Rijendra Cola I, 148, 151.

Rajendra Prasad, address presen-
ted to (Sanskrit), 226-27 ; -add-
ress presented to (Hindi), 227-
29; -speech unveilng the port-
rait of the Rt. Hon. V. S.S.
Sastri, 230-32.

Rajgir, protected parks, 216-17.

Rama in Gupta inscriptions, 272,
273.

Rima, Muddu, a Kavirdksasa,
157.

Riama’s horoscope, 86.

Ramabhadra Diksita, -cites Pra-
bhavali, 289-60; -Unadimani-
dipika, 289.

Ramachandran, T. N., 1, 4fn.,

~ 5fn., 95, 173, 183.

Ramacarita abridged, 33, 35.

Ramacaritamanasa, translation,
-review, 303-04.

Ramanandadvija, biographer of
Sankaradeva, 15.

Rimasarasvati, pupil of Sankara-
deva, 14.

Ramaswami, S. 243.

Ramiyana, account of Kartikeya’s
birth 2-3; -paintings by the
Chief of Aundh, 75; -critical
edition, 85.

Riameévara, 24.

Rinade, V. G., 172.

Rao, C. Narayana, obituary notice,
234-35.

Rao, Lakshminarayan, N., 148,

Rasa, 48.

Racac. 34.

Rastkatilaka of Kaviraksasa, 157-
S8.

Ratnagiri sculpture, 13.

Ratnakara, 53.

Ratnamaijisa, 65.

Reddi Kings, 136 ff.

Religion; -and temple, 173 ff.; -of
Pre-historic India, 174; -of
Pre-Vedic India, 174; -of Vedic
India, 175.

Rhythm in metrics, 56 ff.

Rgveda and Avesta, 298, 301-302.

Ryveda, date, 299, 300.

Rgveda, Geldner's, 291-95.

Rgveda, verses annotated for
radhra, aradhra:ananudo vrsa-
bho, (2, 21, 4) 260; -ime radh-
ram (7, 56, 20) 259; -indra
tubhyam, (6, 44, 10) 261; -
kim anga, (8, 80, 3) 261; -pra
hi kratum, (2, 30, 6) 259-60;
-sad id dhi, (6, 18, 4) 261-62;
-svavrjam hi, (1, 38, 5) 260-
61; -ta ha tyad, (6, 62, 3) 255-
58; yas patir, (10, 24, 3) 258;
yaya radhram, (2, 34, 15) 238;
-yo radhrasya, (2, 12, 6) 258-59.

Rgveda, versesannotated for @#rva:
-a no bhara, (3, 30, 19) 114; -a
tat ta, (10, 74, 4) 112; brhanta
id, (3, 1, 14) 118; -dhunetayah,
(4, 50, 2) 110-17; eha gamann,
(10, 108, 8) 112-13; -esd yay: u,
(9, 87, 8) 108; -eva satyam, (4,
28, 5) 104; mahas cid, (4, 12,
5) 120; -na tva gabhirah, (3,
32,16) 103; -navagvasah, (5,
29, 12) 103; -piba somam, (6,
17, 1) 106; -samana irve,
(7,76, 5) 107; sam anya, (2,
35, 3) 115; -sthiram manas,
(5, 30, 4) 104; -sukarmanah,
(4,2,17)108; -svadhyo diva, (1,
72, 8) 103; -tavakratva, (6,17,
6) 106; -tve agne, (7, 16,7)
107; -ucchann usasah, (7, 90,
4) 107 ; -vida divo, (5, 45, 1-2)
104-05; -yah puspinih, (2, 13, 7)
113; -yah $akro, (8, 66, 3) 108,
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Rk-syllabification, 55, 6.

Roth, on Radhra, Aradhra, 253 &.

Row, Pandita Kshama, 248.

Rsyamika parvata, 25.

Rudrasitravyakhyg by Mt
161, 162.  Matrdatta,

Ripa (nyaya term), 48.

Il‘gui{;a Gosvami, 15, 16, 19, 26.
apamandana on icono h
Agni, 4. Brapty of

Ruyyaka, 223.

S
Sabda, 49.
Sagg?g‘)}r?afmat}a (verbal testimony),
Sadarthanirnaya of Kaviriksasa,

Sadharmya, 50.

Sadhyasama, 51.

Sahaji, King of Tanjore, 157.

§ uva divinities, 287.

Saka era, Salivihana and, earliest
reference, 42-43.

Sakti in Gupta inscriptions, 277.

Saktipithas, 236-88.

Salivahana and the $aka era,
earliest reference, 42-43,

Samacatuspadi, 54.

Samanya, 48, 49.

Samavaya, 48, 49.

Samavrttas, frequency in Mahj-
kavyas, 334.

Sambhu in Gupta inscriptions, 275,

Samrddha, 253.

Sarm$aya, 49.

Samskara, 49.

Sarhiskrtavrttakusumoccaya 53.

Sarhyoga, 48.

Sandtana Gosvami, 15, 16, 19, 26.

Sanghyi-vandana, Astikadhyana,
1

Sankaradeva of Assam; -against
tantricism, 14; -biographies on,
15, 16, 17, 18, 19; -itinerary
in North and South India, 14-
26; -places visited by Satkara-
deva and their identification, 19-
26,

INDEX

Safikaramiéra’s reference
_Pramir)amélé, 44, 45.
Sankheda plate, 40, 41
Sinkhya, 48, '
Saptapaddrthi, 45,
Sagézfthagarbhah (Rgvedic word),

to

?arami (RV), 113, 294.
aranasamhiid, on the hj ;
_Assam, 208, 211-2]?2. hlStOl‘y of
Saranath lion capital and the anj.
mal capitals of the early period
263-67; -symbolical significance
of the animals, 263
Sgrayﬁ (river), 25.
Sag(élﬁlavikridita, d

iscussion on,

Sarma, K. Venkateswara
» . ara, 27,
%695’ 239, 240, 246, 247, 249‘.;:

Sisanavaméa, 281.
Sustri_, Mahalinga, Y., 196,
Sastri, Nilakanta, K. A., 66, 67,

172 -presidential add
MG e address, XVI

gastri, Srikantha, S., 307.
astri, Subrahmanya, S. 45 g7
SJ.StI'.i, Subrahman)ya’, V. Ig, 99/7
Sastri, Srinivasa, V. S.; ’-oréx-
tor zmﬁrl apostle of culture, 230-
» -the man and hjg work,
229, 250, -unveiling of trli{e’:

rortrait of, by Rajendra Prasad
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Prasad, 230-32. yendra

S I .
lsg?j’ Venkatalama, T. R, 299,
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Vuidyahrdayanandg, date of
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Vedakavi, 158. Visnu in Gupta inscriptions, 270,
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VEDIC STUDIES: VI. RADHRA, ARADHRA
- BY
DRr. A. VENKATASUBBIAH
(Continued from Vol XIX. Pt. 2, p. 123)

The history of the interpretation of these words is of
much interest. The word radhra occurs, by itself and com-
pounded with other words (including nafi or privative a—), in
the RV only, in eleven verses, Sayana, in his commentary on
nine of these verses derives radhra from the root radha
samraddhau and explains it as samyddha, radhaka or dradhaka;
in his commentary on 2, 21, 4, he derives it from radha sam-
raddhau and alternatively from radha himsayam, and explains
radhranam as samrddhanam or himsakandm Sairanam, while,
in his commentary on 6, 18, 4, he derives it from the root
radha vasikarane, and explains radhranam as vasikaraniyanam
sapatnanam ; aradhra is explained by him as Satrubhir vasikar-
tum asakya in his commentary on 6, 18, 4 and as asamrddha
in his commentary on 6, 62, 3.1

In the PW, Roth referred to the above-given explanations
of Sdyana and interpreted radira as ‘begiitert, oder derjenige
welcher es den Gottern recht macht, rechtschaffen; der sich in
Gunst zu setzen weiss’ (i.e., as samyddha; aradhaka: righteous,
upright; propitiating’), and aradhra as ‘nicht in rechten
Verfassung befindend, oder nicht Genehm’; but later (see Ved.
St., 1, 124) he explained radhra as ‘willing, obedient’, Grass-
mann, differing from the PW, interpreted radkra as ‘weary,
faint, exhausted, done up’, deriving it from radha vasikarane,
and aradhra as ‘not lazy’. Ludwig followed the lead of Roth

1. According to the author of the Dhatupiatha (no. 1193;
divadi, radha himsa-samraddhyoh), this root radh has the signifi-
cation, not only of samrdddhi, but of himsa also; and Sayana has
therefore given the meaning of radk as hiznsd-samiraddhyolk in his
commentary on 2, 12,6 and 2,21, 4, when giving the derivation
of radkra. Since however there is a great difference between
himsd and samraddhi, 1 shall, in order to avoid ambiguity, speak
here of the root radka himsayam when referring to radk signifying
himsd, and of radka samraddhau when referring to radk signifying
samrdaddhi.

XIX—33
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and explained radhra as ‘active, zealous’ in his translation,
and as ‘pliant, submissive, yielding’ in his commentary
('Y'. 53); and similarly, Hillebrandt translated radhra as
‘rich, fortunate’. Bergaigne, on the other hand, (Etudes sur
le lexique du R.V., s. v. aradhra) preferred to follow Grass-

mann and interpreted radhra as ‘abattu (humbled, depressed)’
and aradhra as ‘indefatigable’. v

In Ved. St., 1, 125, Pischel opined that the clue to the
m:ean'ing of radhra is 'conltained in 6, 62, 3: 1 ha ty&d vart:'r
yod aradhram ugretthadhiya ahathul, jc'zs’vad c'zs‘vaih in which
the epithet aradira is applied (0 the path of the Aévins, which,
elsewhere, is described as gomat . . hiran
gt;mat...al.s‘zzdvat...n_rp&yyam (2, 41, 7y, i:::;a(tljj;;f)’
hi;'azzyavat (8, 22, 17), z!rdzfat (7,40, 5; 67, 10), n_rpc%yyam

]

(8,9, 18; 26, 15) and uruvy:zcastamam...nypdyyam (8, 26
14). He hence argued that the meanings assigned to r(;dlzrt;
by Roth., I;udw:g and Hillebrandt were untenable, and that
radhra signifles, primarily, ‘poor, miserable, wretched, unfortu-
nate’, the exact converse of the meaning given to it,by Hill

brandt. Iirom this meaning, he further opined, was devel e(i
that of ‘miserly, stingy’, and he thus arrived at’ the conc(;uosli);n

that radhra signifies ‘(1) miserable, wretch .
and aradhra, ‘rich, liberal’. . Wretched, poor (2) miser’

These views of Pischel found . .
who (in SBE. 32) translated radhra?:?::e:::::i Max Miller
and with Oldenberg who interpreted radhrg ang aradh
:miserable’ and ‘not miserable’ respectively (ZDMG. 5. 322y,
Similarly, Geldner too, in his R}, Ueber., t"anslated' m;m 2).
twca.k', after explaining it as ‘slack, indolent negligent rq a?
in hl.S RV. Glossar; and this explanation is ;doptedgb‘ ivw.eak
also in his Zum Wirterbuch des RV (s. v. aradhra) y Neisser
other hand, Pischel’s interpretation was critici~e<;l b o t}}e
in Ueber die neuesten Arbeiten im Gebiete d”“ » v);(}‘udwng
I(zu;ty, p..131vﬁ.,5 3v;here, after repeating his former prl;{:t’;icr;

given m V, , Ludwig, b
vadhra with the root md%a gafiv;’%ga:ef. 51;{)331;},‘ connected
‘(.P. }33 l.c._), isa person who yields to another andn:i,he said
sxgm.ﬁes. ‘pliant, submissive, yielding’, while a;- adk ¢ w.ord
‘unyielding’.  Similarly, Bloomfi . ra signifies

Pischel in his RV. Rep, p. 287 £. A ‘miserly sacrificer’ (this

> a sluggard’,

eld too criticised the views of

' b
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is how Pischel understands the expression radhiro yajamanah),
observed Bloomfield, ‘s, in the eyes of Vedic seers, a contra-
diction in terms’; and after pointing out that the expressions

) 1
coda radhal and codaya radhah in 1, 48, 2: coda radho mag-

1 f t i
honam and 7, 74, 4: codaya radho grnate maghoni are closely
similar to the expressions rad/irasya codal (in 2, 30, 6: radh-

nlz‘vya stho ijamﬁuasya roda;!), radhrasya codita (in 10, 49,
1: a.ht;m bhuvam 3‘;1]'417110110‘?3'(1 mdz'{zi and 10, 24, 3. 4;51'
radhrc'zsya codz'm‘) and radhracodanal (in 8, 80, 3: k‘z'm ahgc‘I
radhrac:)danalz, etc.), he concluded that radhra signifies ‘liberal,

liberal giver'.”

As admiited however by Bloomfield himself (p. 288 1.c.),
this meaning does not suit the context in the two verses in
which aradhra occurs; neither does the meaning proposed by

~ Ludwig; and it follows hence that they are unsatisfactory.

This is the case with the above-mentioned interpretations of
Pischel, (Max Miuller, Oldenberg), Geldner and Neisser also;
they are all mere guesses and have no basis to stand upon.

For mypart, I agree with Oldenberg (l.c.) and Neisser
(L.c.) that the views cxpressed by Pischel are, in the main,
correct. ‘The meaning proposed by him for radhra, is how-
ever, as said above, a mere guess; and in place of guessing, I -
propose to derive radhra from the root redha himsayamd and
to interpret it as Aimsita. This meaning, as I shall now show,
is enough to explain satisfactorily all the passages in which
that word occurs.

I L
(1) 6, 62,3: 4 ha tyad vartir vad aradhram ugr-

! i . 1, .
etha dhiya thathuh ¢hévad asvaih {

2. Macdonell, in his Vedic Reader, explained radkra as ‘rich’
and derived it from the root rddk ‘to succeed’. 1t isfrom this
root radh that rddhak is derived; but it is not clear from Bloom-
field’s observations whether he too derived radhra from rddhk ‘tn
succeed’.

3. This is one of the four derivations that (as mentioned
above) have been proposed for radhra. The other three deriva-
tions, from radha samrdddhau, radha vaikarane and radha samsiddhau,
do not, as we have seen above, lead to any satisfactory result.
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manojavebhlr isir a1h sa) 'ldhyal
'

pari vy athu- dasuso marlyasya[

Regarding the expression ittha dlnyah mm pada b, Geldner
observed (Ved. St. 2, 30; n, 2) - “\Vhen one compares this

pascage with 4, l] 3: ztihadlnyc dasuse martyaya and 2, 20, 2-
dasuso varuttethad/ur abhz yo naksatz tvd, one can almost
believe that ittha' dluyah stands for 1ttlzadh1yah (which has to
be construed with dasusah)” Oldenberg (RV. Noten, 1, 406)

agreed that the reading 7tlhadln3alz as also ztlhadlnye suited
the context well4; but, at the same time, he pointed out that

the word dasusah in pada d was much removed from zttha.

dhzyah in pada b, that it was not necessary to reject the
tradxtxonal text, and that Lompanson with 5, 41 7 (usasanaf»fa
wduswa vidvam a' ha vahato marlyaya ya;nam), 10, 64 12
(tam pipayata payascva dhen;zm lauwd gzro adhz rathe
m;lzatlza) and particularly 8, 26, 15 (asmabhyam s vrsag-
vasu yatam vart;r nrpatyyam] zsudruheva ya]nam whathur

gzm) showed that the reading d/uyah whathul was a very pro-
bable nne. The meaning of the stanza is, according to him,
‘“ The Advins, on their path (vartip) drive the dhiyah so that

these ‘lie round’ the vyathi); (‘wavering’) of the worshipping
mortal”’.

I agree with Oldenberg that the reading ztthadhzye would
suit the context admirably in pada b. If however the readmg of
the Samhxta and Pada texts is to be retained, it is better to

regard a’hzyah as an accusative of goal, and to translate the
verse as:

“ O ye terrible ones, with your fleet horses, swift like the
mind, you (two) have often driven to the sincere prayers over

that path which is uninjured, in order to lie around the dis-
tress of the mortal who is your worshlpper”

Regarding the expresston aradhram varteh ‘umu)ured
path’, in pada a, compare 6, 69, 1; arzstazr nalk patlnblnh

4. Delbriick (Chrestomathie) opmed that ztl}zﬁ dhzyah was a
corruption of the original reading itthe dlntya

tod
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/Jarayanta ‘carrying us across by unmjured paths’; 6, 51 16:
1

a[n pantlmm aganmahi svastigain anc}zasam ‘may we go b) the

path that is secure and thhout danger 6, 4, 8: nu no agne

vrkcblzzh svasiy ve'm rayah paz‘/ub/uk pauy amlzah, ‘O Agni,
thou leadest us now to wealth and across dxfﬁcult1e~s l;y secu'—r:
paths on which there is no harm’; and 1, 129, 91 yaht pathan

anchasa [Ju?’é) yahy arak;(;sd, ‘go by a path on Whi(.:h there is n’o
danger; go before by a path on which there is no h‘arm ,
where the epithets arista, anehas, avrka and arak._msi applied to
pathin path’, are all more or less synonymous with rcfdhm.
Compare also the compound arisfagdafr ‘whose path is un-

| [ | [
injured’ that occurs in 5, 44, 3: arisfagatul sa hotd sahobharih,

| 1 . L, .

Compare also 2,41, 7-8: gomad @ su nasatyaﬂ‘/avad
) _ ] I R U 1

yatam asvindg | varti rudrd mypayyamj na 3;at paro namlara

} ) . - ,
ddadhdrsad vrsenvasfd | duliSamso martyo ripuh «“O Nasatyas,
O Advins, go well by the path which brings cows and horses
and protection for men, O Rudras, which neither stranger nor
friend nor evil-speaking inimical mortal dares to hfxrm, @)
strong ones”, in which the path of the Asvins is said to be

uninjured.

With respect to the cxpression as’oaih dhiyah iihathul,
compare 1, 84 2: mdram o dhan vahato pratidhystasavasam |

r;mam ca stutly uj)a yaj fiam ca manusanam “The two baysdraw
Indra of invincible might to the prayers of the rsis and to the

sacrifice of men”; 7, 24, 3: ano dwaaprthwya r;mun zdam
barh‘ih somape‘yaya yahi| whanlu tvg harayo madryancam

dﬁgﬁ;c{m decha ta'wasam maddya, “ O t.hou th.at. drinkest
the Soma to the dregs, come to this sacrificial ’str.aw
(barhis) from heaven or from the earth, for drinking
the Soma juice. May the bays draw the st{ong one
who is turned towards me, to the loud chant, to the intoxicat.

), | ) -
ing Soma juice”; 8,17, 2: d tva brahmayuja hari vahatm
indra Fesina | ""Pﬂ brohmani nah $ynn, “May the two bay
horses with the long manes that are yoked by the prayer (3‘3“’
you, O Indra; listen to our prayers”; and 6, 16, 43 agne
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, USRI ! i

yuksva hi ye tavasyaso deva sadhavah | ¢'1raw vahanti manyc‘we
“Yoke, O god Agni, thy good horses which draw thee
quizkly to the mantra (prayer)”.

parisjayadhyai ‘in order to lie around’, in pada d, seems
to be equivalent to ‘in order to ward off’.

1 ) !
(2) 2, 34, 15: yaya radbram pirayath;"ity zirpho
! )

- . - .4 .
yaya nido muficatha vanditaram |
1 [} _ 4
- arvact sa maruto ya va Gtir
oy oo b
0 su vasreva sumatir jigitu ||

“That favour of yours, O Maruts, by which you carry

over the distressed person across distress, by which you free’

your worshipper from blame, may it be turned towards us;
may your good-will come to us (as quickly) as the lowing cow
(to its calf)".

Voo !
(3) 10, 24, 3: yas patir varyinim
5 | 1
asi radhirasya codita |
) 1 ’ o) '
indra stotfupam avitd vi vo made
o o ! ,
dviso nah pihy amhaso vivaksase ||
“Thou that art the lord of desirable riches art the helper
of him who is distressed. O Indra, thou art the succourer of
thy praisers; protect us from the evil caused by the enemy.”
I have left untranslated the words vi vo made and
vivaksase at the end of padas c and d; these form the refrain
of all such padasin verses 1-3 of this hymn and iq all the

verses of hymns 10, 21 and 10, 25. See regarding this refrain
Ved. St. 2. 226 ff.

coditd signifies ‘helper’ here and not ‘impeller’, as beli-
eved by Pischel, Bloomfield, and other exegetists. The word
is derived from the root cud for which the meaning ‘to help’
is given in both Apte’s dictionary (no. 9) and the PW (no. 4);
and though this meaning is not given by Grassmann in his
W brterbuch, he made use of it in his translation of 1,42, 5,

: 1 ' ]
(4) 2,12, 6: 'y(') radhra'sya codita yah k,réa:sya
1
yo bfahmar_lo nadhaménasya kire‘h 1
- ' AL
yul:tagravgo yo ’vita suéipr;b

1, _
sutasomasya sa janasa indrah ||

| .
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«He who is the helper of the distressed person, of him
who is poor, of the priest, of the singer who is crying for help,
he who is the succourer of him who busies himself with the
pressing stones and presses the Soma, he, O people, is Indra’l'.

Compare verse 14 of this hymn (ie, 2, 12, 14): y:zéz
sunv(;ntam ('wati yt;lz j)(;can tam :\'(lllb s’:mzsaviam y:z[z fasamanam
ﬁt‘i | y&sya br(lzhma zlerdhanmgz- y:zsya .s('mzo 3-('1s3'cdc;m n;dhalt
s(lz jandsa i'ndrak, which is in many respects parallel to our
verse. _ '

coditd, in pada a, is synonymous with @vit@in ¢ and with
%11 avati in padas ab of 2, 12, 14 cited above.

(5) 7,56, 20: i'm:': radhiam lcin malr:]to juhalnti
bhrmim cid yathi vasavo jusanta|
zixpa b:}dhladhvau'l vrsanas t;lmz'in'lsi '
dhatta viévam tanayam tokam asme ||

“These Maruts help the distressed person and also the
sustainer as it pleases the bright ones. O ye strong ones, re-
move the evils; confer on us all kinds of children and children’s
children”.

bh."lmih, in pfida b, is a derivative of the root d4r (formed
with the suffix mi jami, rasmi, etc. like arini; see Lindner’s
Altindische Nominalbildung, p. 95) and denotes ‘sustainer,
protector, bhariy’, that is, ‘iord, wealthy person’, the cpposite
of a radhra or person in distress; zasavah refers to the Maruts;
and the sense of pidas ab is, ‘these Maruts help the distressed
person and the opulent person alike as it pleases them’.

(6) 2,30,6: pral h%‘ kra{tum v_rhlz'xtho yaltm vanuth|0I
:adhrasya stholyajamé:vfsya codau |
indrisoma yuvam asmin avistam
asm:n bhaylasthe krputam u Iokgxm Il

“You (two) augment the power of mind of him whom
you favour; you are the helpers of the sacrificer who is in dis.
tress. O Indra and Soma, protect us; make for us free room
in this fearful position”’.

Geldner (RV. Ueber.) translates pada a as: ‘You (two)
destroy the power of mind of him whom you overcome’,
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following Sayana. I prefer to translate as above, following
Gras§mann and Ludwig. Compare, in connection with these
two interpretations, Mahabharata 5, 35, 51: ng devga Yastim
adaya raksanti pasupalavat| Yam tu raksitum icchanti budfiizyd
samyojayanti tamjj and ibid. 5, 34, 82: Yasmai devah prayac-

chants purusiya parabhavam| buddhim tasyapakarsanti soya-
cingni pasyati |5 . ’ ‘

[}
(7) 2, 21, 4: ananudo vrsabho dodhato vadhe
b K
gambhira rsvo asamastakivyah [
o
radhracodah énathano vi}itz:s p;’thxlxr

' b i
indrah suyajfia usasah svar janat i

“The bull who does not yield, killer of the impetuous,
unfathomable, pre-eminent, whose insight is not to be reached,
helper of the distressed, smiter, firm, broad, Indra, with the

fine sacrifice, engendered (i.e., caused to appear) the Dawns
and the sun ”’,

M, [ v )
(8) 1,38, 5: svavrjam hi tvam aham indra $udrava-

I '

nalnudam vrsabha radhracodanam |
- L

pra muficasva pari kutsad iha gahi

} 1 ) )
kim u tvavin muskayor baddha asate i

“Q excellent Indra, I have heard that thou art easy to
draw (to the worshipper), unyielding, and the helper of the
distressed. Deliver yourself from Kutsa and come here; does
one like you sit, bound in the testicles 3" ’

svavrjam=suvrjam; see the observations in VVSt. 1
41 ff. The incident alluded to in padas cd is thus described in’
Tandya MBr. (9, 2, 22): kutsa$ ca lusas cendram vyahvaye-
tam| sa mdrap kutsam updvartata) tam Satena vardhribhir
andayor abadhnat| tam luso ‘bhiyavadat| pra mucyasva part

5. The first of thege Tverses occurs in the Paficatantra

(’B.iihler’_s edition in 1}.1(: Bombay Sanskrit Series, Tantra III, no
182) with the reading vardhitum instead of raksitum in ’It is:
followed by the §loka, na devih $astra : .

L by the ] m Gddya nighnanti ripuvat krudhd
Jyam tu hzmsztu:n tcchanti buddhya vidlesayanti tam|| which sfer:s tomb}éaai
paraphrase of the second &loka cited above,

' . 1 . o 3
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kutsad ihd gahi kim u tvivan musgkayor baddha asita iti] tah

“samchidya pradrazat «Kutsa and Lusa invoked Indra in

rivalry.,. Indra went to Kutsa. He bound him in the testicles
with a hundred leathern thongs. LuSa said to him: <Free
yourself from Kutsa and come here; does one hike you sit,
bound in the testicles?’ Indra cut them, and sped away®’.

1 ! )

(9) 8,80, 3: kim anga radhracodanah

, i _ .
sunvapasydavited ast |
] n L) .
kuvit sv indra nah sakah jj

“Art thou not indeed the helper of the distressed, the
protector of the Soma-presser > Wilt thou not, Indra, help
uS ?”

J ! ! -

(10) 6, 44, 10: indra tubhyam in maghavann abhama .

! I L
vayam datre barivo ma vi venah |
! 1
nakir apir dadrée martyatra
' ! 1 -
kim anga radhracodanam tvahuh ||

«No friend 1s seen among the mortals. Do they not call
thec the helper of the distressed? O bountiful Indra, we have
belonged to thee the giver; do not disappoint us, O thou with
bay horses"".

The translation of the second half-verse has been put first
in order to bring out more clearly the meaning of the verse.
ma vi veneh, in pada b, has a causative sense and signifies ‘do
not make us yearn, i.e,, do not disappoint us'.

T ]

(11) 6, 18, 4: sad id dhi te tuvij{xtzisya manye

! . ' U
sahah sahistha turatas turasya |
1 i I Lo
ugram ugrasya tavasas taviyo-
o
‘rachrasya radhbraturo babhdva |}

«That strength, I think, of thee that art born many times,
that art the conqueror, swift, powerful, stronger than the
strong, uninjured and helper of the distressed, was terrible, O
most strong one”,

1y ) )
taviyaly, at the end of pada ¢, stands for taviyasaf: com-
! M. i 1 ! t
pare 6, 20, 3: tarvann ojiydn tavasas tavlydn krtabrahmendro

' . . . . .
vrddhamahal in which too the epithet tavasas taviyas is

applied to Indra: radhratiil, in d, is a compound of radhra and
XIX~34
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of the root tur which here sjon;
the roof signifies ‘to protect’ (see repardi
rdin
;h;s ;neamng. Grassmann, tar 13 and. the PwW, tgr 4); itg ?s ‘tillmi
ynonym of radhracodg and radhracodang that we’ have met

with above,
pgldalfiegardmg the epithet aradhra that is applied to Indra in
rk, compare the epithets arista, akseta and gnamrna that
are likewise applied to I i i ' s
he’ndr wise appl ndra in 10, 166, 2: aham asmi sapaina-
@ waristo aksatah and 1, 33, 1 ang
1230 gkoom Bion piram duavite .
s gavam ketam- param dvarjate naj,
erived from roots (7isa kimsdydm-. .
3 . ?

himsdydm) that, like radh, sion;
of oiadhra. W signily

1 Lol |
nruah kuvid ad asye
These words are all
ksana  himsayam ; mrpe
4

to hurt’, and are synonyms

occur, and the meaning himsita. i
seen, suits the word well in all of ther: ning himsita, it can be

1

SARANATH LION CAPITAL AND THE ANIMAL
CAPITALS OF THE EARLY PERIOD
BY
K. V. Sounpara RaJax
Archaeological Survey of India, Madras.

The earliest sculptural examples of the Mauryan art are
represented by the animal figures carved on the capitals of
monolithic pillars that Adoka caused to be erected at various
places in the country particularly in the Gangetic plain. The
finest of these sculptures is the Saranith lion pillar at the site
of the famous deer park where Buddha conducted his first
sermon after enlightenment. The quadripartite lion on the
capital originally bore a huge dharma chakra or wheel upon it.
The animal figures carved in relief around the abacus of the.
pillar are of special interest to students of Buddhist art. They
are the lion, the elephant, the bull and the galloping horse,
While there has been universal admiration of the beauty and
virility of the delineation of animal figures in this pillar, vari-
ous interpretations have been offered as regards the signifi-
cance of these animal representations. Dr. Blochl was of the
opinion that these four animals symbolise goddess Durgi,
Indra, Siva and Siirya—whose vehicles they are—and signify
the subordination of brahmanical deities to Buddha’s Law.
Dr. Vincent Smith thought that they represented the four
quarters of the world2, Dr. Vogel? thought that these repre-
sented the four noble beasts (Mahajaneya) of the Buddhists,
used as mere ornamental motifs. Daya Ram Sahni* held the
view on the basis of certain Burmese leaf manuscripts and a
terracotta figure in the Lahore Museum that it was a symbolic
representation of the Andtatta (Anavatapta) lake of Buddhist
texts where Buddha used to bathe and with whose waters
queen Mahd Mayd was bathed before her conception. This
lake was supposed to have had four mouths guarded by these.

1. 2. D. M.G. Vol. LX11-1908, pp. 35 ff.
2. Catalogue, Musevm of Archaeology of Saranath, 1914,

pp. 29 f.n.
3. A History of Fine Art in India and Ceylon—V A. Smith,

1911, Chapter 11, sec. 1, pp. 59-60 and footnote.
4, A Guide to the Buddhist monuments of Siranith, V Edn,

1933, p. 40. .
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very four animals, lion op cast, elephant on south, etc.
Mr. Bells5 also held the view that these four symbolical animals
which are carved on some moonstones and pillars in Anurddhi-
pura in Ceylon as well are those connected with Anétatta lake,
Przyluski® compared the symbolism with a great cosmic pillar
which is represented in miniature scale according to him in the
lion pillar. :

It would however be easier an
that these four animals stood fo
Buddha’s life namely, conception, nativity,
and his preaching of the ‘Law’,
lise the dream and conception of
the zodiacal sign under which the
would suggest his horse Kant
parinishkramana and finally,
Sakyas? (Sakyasimha).,
seem to be more import

cause they represept th
life.”

d more pertinent to assume

great renunciation

greatone was born, the horse

ant than the other two, probably he-

It would be interesting, in this connection, to study the
pillar capital sculptures of the period between 300 B.C, and
300 A.D. During the early period what we witness is that
single animals like bull, elepbant or the lion”—as at Rampurva,
Sankisa and Laurya Nandangarh, ete.,—found on the capitals
of free-standing pillars and the abacus cont
" tions likerows of swans. At Saranath, the sc
the most important among the animals men
capital and the four animals are carved o
interesting to observe that as jf
abacus figures, the capital lion has a
elephants and lions are the more imp

ulptureof the lion—
tioned—mounts the
n the abacus, Tt is
in conformity with four
quadripartite aspect. A

5. Archl. Sur. Ceylon—1896,
Science, Vol. II, Pt. 1, p- 13,

6. Etudes de Orientalism
lismse de pulier de Saranath).

7. The horse is not extant, even though Yyan
Cainese pilgrim of the 7ih century A, D,
at Lumbini vana, the place of the birth of the Buddha, On Yuan
Chwang’s travels in India’ by Thomas Watters—Val, i1, pp. 14.

Yua: Chwang adds that. this pillar had been broken afterwards in
the middle by a thunderbolt from a malicious dragon. ‘

P- 16; Ceylon Journal of

e~Le Musee Guimet (Le symbo-

Chwang, the

r four important events in .

The elephant would symbo- ,
Mayadevi, the bull (Taurus) -

aka at the time of the Mahg- :
was he not the lion among the. .
OfF these, the elephant and the lion:

e first and the last event of Buddha’s .

ains minor decora-

ortant among the animals,

> ienitions a horse capital -
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we see them occupying the top of stele or side ja'mbs of ‘V'ah:illj
kadas'8 of contemporary Ce)’lonese' 'stupas like Aba)aguix
Dé'gaba or the Kantaka chaitya at Mihintale, etf:. Thfa n}o? -
dings of the ‘Vahalkadas’ again have as decorfqtlon rous'(.) € 1e—
phants or swans (or geese) or bhﬁtagauas—-—whldﬂl are obviously
the influences from the Indian school of art of 3rd-1st century
B. C. as at Bharhiit and other places. At Bedsa, near Poona
(2nd century B.C.) in the chaitya caves t.he (_?apxtals of the
pillars have bipartite horses and elephants with riders on them.
At Karle, in some of the chaitya caves (st century B.C.)
the capital sculptures of interior px!lars comprise elephants
With riding ‘mithuna’ couple and .out51d.e Ehe cave, oncfl frfcl-
standing pillar we have lion capital similar to the :d(rlax;an
one. At Patherdi (Nasik) in thc‘ cave known as Pindu en;.
and in other caves there are variously bu.lls, elepl;lants and
lions with single rider depicted on the capitals_of the ’lga-lrve

pﬁlars in the facade of the caves. At' Su(nchl, t.he oraga
gateways are verilable poems in animal life.¥ Particularly 1he

most prominent and the most arresting among the animal re-

presentations are those of elephant in the ro:md or qt.?dn-
partite (with and without rid.er) buI-I or ‘%ebu (“,;;h T erzé
horse (with rider) and ll?n (with ‘rxder). dey. atl) ¢
found on the pillars, capitals, architraves an in }?t
tween the architraves—taken two by two-—on the up;xgh
slabs. \What one however notices is that in t.he case 0 t-e
bull and the lion, a cetrtain extraneous or eXF.)tlc.lnﬂufenc.e:] 151
perceptible and these are denoted b).l the attribution omw1113g:
to animals, and human-like delineation of the face {ztc.b . uf
nevertheless, it will be incorrect to assume ' on ]ttie A astls[())
these that there is a tremendogs change .blou.g )theao(l)::warz
foreign contacts. It is only a slight variation in

8. J. Ph. Vogel-Buddhist Art in India, _Lavafra.nd Ceylor;l. 3
h of a fragment in the Torana arc -

prodi.cedﬁz)gh\‘;.t(iifagmith (Pl. XVIII of A History cg I;me A}:-t
in India and Ceylon) datable to the lst' cen.tury B.1 5 rtotgltde
Kankali mound near Mathura also. depicts in tht;. o“{e.sth a; 1,1
this procession of animals (of whlch unfo‘r.t‘unate y (;n y ! e‘ u
and the horse are aviulable) but with this ditference that they are
yoked to open carts with drivers and also led by men.

10. Even as regards wings etc. we do have the representa-
tion of Kiamadhénu, the divine cow with female face. gnd with
wings, and thus there is an indigenous background to this also.
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appearance of the figures and in the adoption of certainart
motifs. But the main spirit of the objects and the themes are
in existence unchanged and it is the four cardinal eventsin
Buddha’s life that are again represented by the ubiquitious
animal figures of Sanchi main stupa. It is also easy to see the
analogous development in Bedsa, Nasik and Karle, as at
Sanchi as regards the elephant riders, while there are none in
the Séranith or earlier phases.

Again at Amarivati in the Andhra country also we have
the constant representations as decorative motifs of these
animals such as horse, elephant, bull, lion, ctc., on the borders
of the casing slabs1! in the I period (200 B.C.—100 B.C.) on
the uprights of the III period12 (150 A.D.) and as capital
sculptures on the ‘bell’ capital pillars. Occasionally horses
are found with wings. Horses, lions and bulls are often
shiown in pairs as decorative sculptures both on the coping
stbnes as well as the side jambs at the base of the great stupa.,

"~ Itis this duplication of the animal sculpture for symmetry
that has also resulted in another kind of artistic motif namely
the; ‘plirnaghata’ ornamentation, Pirnaghata or Mangala-
kalaSa would seem to be common feature of the railing deco-
rations of Buddhistic monuments at Bharhiit, Siranath, Sanchi,
Amardvathi, Nigarjunakonda and, in Ceylon, at Mihintale and
Anuriadhapura. They have obviously been borrowed from the
Hindu conception of an Udakapiirna-kumbha with mango
leaves or some foliage upon it representing an anga of homa

and other yajfias. These generally represent and promote
prosperity. In the early depictions of this in India, there is a
mere foliage or a rising plant pattern. From Ceylon comes a
umque example from a stela at Kantaka chaitya, Mihintale.
There a Piirnaghata is depicted at the bottom of the stela and on
the high stalk rising from it are set, in alternate pairs, animal
and human figures—the former comprising the elephants,
the bulls, the horses and the lions in the order stated. It
_would be seén that this is a representation in vertical sequence
of the same animals as are found in the abacus of Saranith
lion capital on a horizoutal plane. The dates of both the
Saranith and Mihintale specimens are roughly contemporary.

11. Bull. Madras Govt. Museum (New Series) G.S. 1V,
Pl XIV,
12, Ibid Pl XXX,

y Siranath Lion Capital Stela from Kantaka Chaitya
{Courtesy o Archacological Swreey of Indin, Mihintalé ‘Ce\'lon ’
’ o
{Coartesy  Archaeological Surro
of Ceylon;
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This would go to show that the Andtatta lake analogy might
not be convincing, as it would be difficult to explain why the
animals are placed in vertical scheme and in pairs.

The conclusion would be that the four animals!3 under
discussion are very sacred to Buddhists and so get represented
repeatedly in architecture and sculpture as decorative motifs.
They are first found on the capitals of free-standing early
pillars, then on the abacus of the earlier Saranath pillar and
thereafter are represented constantly and in composite forms
again on the pillar capitals at Sanchi, Bedsa, Karle, and Na:ik
caves, individually, to denote the equal importance of every one
of these four. Barring certain superficial foreign influences
there is no great provocation to assume much of Persian or
any other influence and to bestow on the Indian bull, the

exotic name of ‘zebu’.

v

13. Just as the European cathedrals are ‘encyclopaedias in
stone, so the gates at Sanchi unroll before our eyes the marvellous
poem of Indian nature—a very junglebook. . . . . . . As
we stand before these scenes with their delicate and tender
feeling for nature, Assyrian bas-reli_efs seem very conventional
atid even Greek bas-reliefs almost strike us as cold.’

The Civilisations of the East—India, Rene Grousset, pp. 101.102,



INSCRI)PTIQNS OF THE GUPTA PERIOD—A STUDY
OF PROPER NAMES AND REFERENCES TO TIE
GODS THEREIN

BY

K. V. Sounpara Rajan

An examination of the inscriptions of the Gupta period
(from the 4th century A.D. to the 8t} century A.D,) reveals
?nterestmg information regarding the prevailing predilections
f“ proper names and the various divinities that were prominent
in that period, It is common knowledge that in India, except
in rare cases as in modern times, proper names are mostly after
the various gods and goddesses that are worshipped by persons
or their f.amilies. Thus if we come across the name Iéana-
varman in the Inscriptions we have some justification in
believing that the kula-devata of the person is Siva, '

Such an examination may be conveniently divided into
two categories, firstly, the occasions on which certain signifi-
cant proper names occur and secondly thosc on which refer-
ences to images and names of gads are made.

In the Allahabad pillar inscription of Samudragupta,
a prasasti of great literary flavour composed by one ITarisena,
there are names of the various kings of northe}n and southern
India.- vanquished by him during his ‘digvijaya’. From a
scrutiny ot these we can surmise that during the middle of the
4th century A.D. in the Aryivarta, there was the prevalence of
Naga cult as evidenced by the names Nigadatta, Ganapatiniga
a?d- Nagasena; that Nandi, the vehicle of Siva had' become a
divine gana by itself, to merit its acceptance as a proper name;
and thatin the Dakshinipatha, Mahendra was a popular name;
totem gods like Vyaghra and Hasti were common; minor ganas
like Kubera (who got established in Buddhism as well by the'n)
were also used as names; and owing to the great valour that
Is the characteristic of Arjuna (one of whose attributes is
D}.xananjaya) people had begun assuming that name. That
Naga names have been assumed by men with its variants is
further shown also by the Khoh .copper p]atés of Maharaja
Sankshobha (of the Parivrajaka clan, 528 A.D.) whojse
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scribe was the son of one DBhujangac@sa. The Lahore copper
seal inscription of Mahe$varaniga which is assigned to the end
of the 4th century A.D. (contemporaneous with the Allahabad
pradasti) shows a recumbent bull and crescent moon at the
top of the scal and at the bottom a curved line obviously in
place of a hooded snake. The king is mentioned as the son of
Nigabbatta and might have beclonged to a Niga clan and
might also have been a worshipper of Siva as his name and the
objects on the seal suggest.

The Niga cult which was contemporaneous with the
Vedic times, if not even older, was moulded later into a recog-
nised form of worship with a hierarchy of snake gods.
Buddhismn also was not lacking in readiness to imbibe much of
this in its writings and Nigas were included among the eight
demigods of the Buddhist lore.  They were gencrally believed
to be watching over treasures etc., and their king was suppo-
sed to be Viriipiksha in the western quarter, who was probably
the Buddhist form of Siva, whom Hindus know well as Naga-
bhiishana, Naganatha, etc. We have the legend in Duddhist
lore of Muchilinda, the Niga chief, proteciing Buddha from
heavy rains by spreading his hoods above his head. A sculp-
ture depicting this is to be found in the provincial museum,
Bhubaneshwar, Orissa.

Equally promptly have Jain legends claimed the Naga
cult and thus we have an explanation of the origin of the name
Ahichcbatra, the capital of the Pafichalas of yore, by Jina-
prabha Suri, in his Vividhatirthakalpa, wherein Parsvanitha,
the 23rd Tirthankara, was about to be destroyed at Samkhya-
vati by heavy floods which were caused by the demon Kamatha
and the serpent king Dharanindra protected the Lord by coiling
himself around his body and canopying his thousand hooded
crest above the Lord’s head. The Udayagiri cave (Central
India) Jain inscription, ascribable to the reign of Kumaira-
gupta, records the installation of an image of ParSvanitha
(whose Lafichana or en.blem itself is Seshanaga) at the mouth
of the cave, ;

Some of the celestials constantly brought in for compari-
son in all the Imperial Gupta inscriptions are Dhanada
(Kubera), Varuna, Indra, Antaka (Yama), and the Allahabad
pradasti olso compares Samudragupta in intellectual and
artistic cminence to Tridasapatiguru (Brihaspati), Tumburu
and Narada, These might show that these atoresaid divine

XIX—35
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beings had not been metamorphosed into iconic forms at that
time and thus were freely compared with mortals.

The Mahidandaniyaka mentioned in the Allahabad
pradasti is one Dhruvabhiiti. We have a Dhruvasarma occur-
ring in the Bilsad pillar inscription of Kumaragupta; and one
Dhritisvami appears as the ditaka of the Khoh copper plate
grant of Maharaja Sarvaniatha, of the Uchhakalpa clan—
feudatory to thé Imperial Guptas—( 523 A.D.) All these are
roughly synonymous names whizh are not real proper names

as such but epithets which have gradually evolved into proper
names.

There are many names or groups of names which suggest
that consecutive generation of a family keep up one half of
their names—generally denoting their presiding deity—intact
and only the other (often the first) half undergoes any change.
These, of course, are very common in modern times. But in
Gupta times also, we seem to have them. There are Indra-
vishnu, Varunavishnu, Harivishnu, Matrivishpu and Dhanya-
vishnu in the Eran pillar inscription of Budhagupta (485
A.D.); Madhavardja and Goparija and Sarabharaja in the
Eran pillar inscription of Bhanugupta (510 A.D.); Somila,
Bhattasdma and Rudrasdma in the Kahaum stone inscription
of Skandagupta; and Matritula, Matridisa and Matrichéta of
the Gwalior inscription of Mihirakula. Besides, whether
devotees of Vishnu or Siva, the same morphiological feature in
the names is kept up as in the case of Matrivishnu in one of
the aforesaid records and Matrisiva, the dfitaka of one of the
Khoh copper plate grants of Maharaja Sarvanitha (516 A.D.).
That Prakritic or dialectal changes have been taking place in
the proper names is evidenced by the fact that in the Khoh
inscription mentioned above, the father of the Mahisindhi-
vigrahika Mandratha is Varahadinna, which is evidently the
dialectal variation of Varahadatta, just as his uncle’s name is
Phalgudatta. The names Gallu (alias Manoratha) of the
above, Kakka (father of Vasula) in the Mandasore pillar
inscription of Yasodharman and Dudika (the father of Hari-
trita) in the Indore copper plate grant of Skandagupta,
indicate that the secondary names or pet names of address, not
having ahy morphological connection with their - original
names (if any) have been in vogue in the Gupta times. So

ruch regarding the peculiarity of proper names in the Gupta
inscriptions. '
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What information do we get about 'the devatamandala in
worship and in popular currency? The 1m[3recatory verse of
the Allahabad pra$astil describes Siva beaut:ft.ﬂly andmdxca}es
that He was the tutelary deity of that Gupta .kmg. Th-e Tus:§m
rock inscription in the Hissar district of Punjab, 2 Vfushr,lawhte
record assignable to the end of the 4th or the'begmmng of t e
5th century A.D., deals with the construction of a reservoir
and temple for Vishnu Bhagavan. The Mandisore stone
inscription of Kumdragupta and Bandhuvarman hfls three
opening stanzas dedicated to Stirya, here called v:}rlously as
Bhiskara, Savitd and Vivasvin respeclivey. The object of the -
inscription is the erection of a temple t_o th?'Sun god b){ a
gLu'ld of silk-weavers who migrated f_rom fota v 1511f1ya (GUJ?-
rat) to Dasapura (Mandasore) or_Dasorc in G“’alx9r state in
the year 437 A.D. and a mention o.f the renov.atlon ofhthls
temple thirty-six years later. Ti?ls is important since wef Sa.ve
here in this early period a specific and clear mention of Sun
worship and a temple to him. In the same mscrxptxgn mna
comparison of the city adorned by the '51.111 temple, V(l’shr_m as
&irngin adorned by the Kaustubhamant 1s referred to,®

The Bilsad stone pillar inscription of Kuméraguptz} (417
A.D,) refers to the temple of Svami Mahasena whom. it also
calls Brahmanyadéva and tells about the constn.lctxon of a
gateway, Dharma sattra (chou]try? and the erection of this
pillar at that temple. Itisa coincidence that the_name of the
king also is Kumaragupta, the same as Mahasena and we
come to know that the God had been known as Br'ahmax_lya-
deva even in the north at that period corresponding t? the
southern variant Subrahmanya. The sync nyms of Mahasc:na
or Senipati and Skanda were well'knowr.l ear}ler even dur.mg
Mahibharata period, as we hear K]‘.ISI']I}.EI. in His Gltfi 1denu.fy:
ing himself amidst other gods, divinities etc., with Senar'u
Skanda.3 The Indore copper plate grant of Ska.ndagupta is
another instance of solar worship, where donations for oil
for lamps in the sun temple at Indrapura are made.+

1. Puniti bhuvanatrayam pasupalcr jal_z’mt@rguhi-
nirddha-parimoksha-§igram iva paindugangam payah|

2. Kaustubha-maninéva Sarngind vakshah (v 42).

3. Senaninim aham Skandah sarasam asmi sdgarah| Gita

(X. 24). _ L
4, Pratisthipitaka-bhagavaté savitre dipopayGjyam.

+



272 JOURNAL OF ORIENTAL RESEARCH [Vor. XIX

The Bhitari stone pillar inscription of the same king
refers to the king restoring the stability of the kingdom which
he found badly shaken soon after the passing away of his
father Kumaragupta and coripares his approaching his mother
after that act of resuscitation, to Krishna approaching Devaki
after the killing of Kamsa.5 This shows that the composers
of the inscription and others as well were qQuite f
the episodes in the avatar of Krishna. The same inscription
has a reference to the erection of the image of Vishnu in the
form of Sarngin, i.e., weilding the famous bow Sarnga.s

The opening verse of the Junagadh rock inscription of
Skandagupta (455-58 A D.) is dedicated to Vishnu wherein an
allusion to Bali and so indirectly to the
avatar of Vishnu is made.” The second verse deals with the
effect Skandagupta produced on the various other smaller
kings puffed up with pride and hauteur and says that he was
‘a veritable Garuda to those bhujanigas (in the form of kings)
who raised their hood of hauteur’ 8 thus h
Garuda with his master Vishnu.
the building of a temple to Vishn
by Cakrapilita is mentioned.?

amiliar with

Vimana-Trivikrama

appily associating
At the end of the inscription
u in the form of Cakrabhrit,

The Gadhwa stone inscription, allotted to the time of
Skandagupta again, records the erection of the image of
Vishnu, this time under the name of Anantasvimi and 3 grant
of some lands in the village for flowers, perfumes, etc., for the
the temple of Chitrakiitasyami, This  would incidentally
indicate the manner in which some of the synonyms of gods
like Rama (for instance in the word Chitrakﬁtasvimi) are
evolved. Even the places associated with Rima with an addi-
tion of svami will be popular synonyms.

The Siranith stone inscription of Prak
be dated to the end of the 71} century A

Vishnu worship and deals with the erecti

ataditya which can

- D. is also about

on of a temple to
——

a Krishno Devakim abhyupétah||

Pratimam tasya sarnginah (v 10)

m naikaké]épaniliml

y0 Baler djabiral|

-bhujaginim, .. ipratikriti

5. Jitamiti. .. -[Hataripur iy
6. Karttavya pratima kicit
7. Sriyam abhimatabhégys

Tridaéapatisukhz‘xrtham

) 8. Narapati
cavakarti|| (v 2)

9. K
(part 1I),

-garuddjiidm nirvsim
&ritam...cakrabhritah' cakrapaliteﬁa griham (v, 6)
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that God in the name of Muradv't (or Murari). This shows
how Vishnu worship bhas been developing unimpeded in the
region sacred to the Buddhists and was actually supplanting
the latter slowly.

The Gangdhar stone inscription of Visvavarman, son of
Bandhuvarman, (5th century A.D.), informs us how he was
comparable in the qualities to Rima and Bhagirathal0. This
indicates that the exploits of Rama and Bhagiratha were
particularly familiar to the people. One of the of cers of the
king Vi$vavarman, by name Maytriksha, built a sthina
(temple) i r Vishnu which was as lofty and beautiful as the
Kailasa peak,1! and also a temple for the divine mothers
(saptamatrikas). The inscription thus deals with a person of
partly Vaishnava and partly Sikta faith and the comparison
of a Vishnu temple with Kaildsa which is the abode of Siva
reveals the absence yet of any orthodox religious demarcation
between Vaishnavites and Saivaitcs. That the Kailasa peak
was considered sacred and majestic generally by people is
further revealed by the fact that this simile is just an imita-
tion of a similar comparison made in the Mandasore inscrip-
tion of Kumiragupta and Bandhuvarman,12 the latter of whom
was the father of Visvavarman.

The Eran pillar inscription of Budhagupta records the
erection of the dhvajastambha in the Janardana temple on a
Thursday (Suraguor divasa).}3 The opening invocatory
stanza is to Vishnu with four hands, sleeping on the seas and
whose vehicle is Garudal* Thereference to vishnu ashaving four
hands can be taken as suggesting a good textual familiarity, at
least with the Vishnu icon by that time. Ano her case of a
dhvajastambha toa Vishnu temple is the Mehrauli iron pillar
inscription of Chandra (most probably Chandragupta 11) and

-

10. Aupamyabhiita iva Riama-Bhagirathibhyam{ (v 5).

11. Vishno sthinam akarayat bhagavatah $rimin May{irak-
shakah (v20); Kailasatunga-$ihhara-pratimasya yasya drstvakritim
(v21).

12. Kailasatungasikbara-pratimani chanyani (v 11).

13. In the Allahabad Pr.$asti we have the word ‘tridasapati-
gurw’ for Brihaspati.

14. Jayati vibhu$ caturbhuja$ caturarpava-vipula-salila-
paryuﬁknlgl Jagatah sthityutpattivyayidihgtur garudakétuhl|
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the hill itself is called the Vishgupada in that inscription.15 The
general prevalence of Vishnu worship is further evidenced b
the many terracotta figurines and Plaques of this God, got a};
Ahichchatra and ascribable to the period between 300-85’0gA D

The Eran stone boar inscription of Toramana the Hun. i
very beautifully dedicated to Nirayana as Variha 16 The d, f
cription of th¢ boar image as the pillar of the man.sion name:s
of all the three worlds is apposite as the various (leiti::s f tly’
three worlds such as Yaksha, Niga, Chandra ‘Sflr ‘a eto .
all on its body. Tae sculyture is a good example’ of z)oomocl", ;Fe
representation of Vishnu from Nor(h India. Toramﬁna’sps .
and successor Mihirakula on the other hand. as his name itSe(;;l
symbolises, would appear to have been a Sl’m worshipper and
we see that his Gw:lior stone inscription is dedicated to Si \
and records the erection of a stone temple to the Sun Godrl})ﬂ‘1
M_é.t;-cheta.” The invocitory verse beautifully deScribe)s’
Stryal® riding bis chariot drawn by horses driving out dark-
ness by _his rays. The final verse throwing out a pious ho
fo.r the immortality of the temple that is built compares it It)e
Ylsbnu eternally enshrining in his chest $rj or L:’akshmi‘m whicz
1nleates how the devotion to Vishnu which his father had was
imbibed by Mihirakula also, even though he isa greaf Sun
worshipper. :

The Mandasore inscriptions of Yasodharman (alone)
well Yasodharman-Vishnuvardhana (A.D. 533) which h ve
be.en dedicated to Siva reveal the names of Sambhy, Siila ;r‘:ie
Pinaki and Sthé?u for Siva, and Yas$odharman co;nparesp l;i;
own valour with the valiant deeds of the tough bow of
Sirfigapani?0 and thus shows how he treats Vishnu on a lesser

15. Pram&ur vishnupadé girau bha, O vishno
] é t :
sthapitah (v 3). gavato vishnor dhvajap
16. Jayati dharanyuddharané ghanaghdrsehs Grni
mah11d7hra}_1{ Devé Varihamiirtis trziilékgyam;}%grr&g;f;;gbggﬁﬂlta.
. Karitavin %ailamays 5 :
v 6). rtavan Sailamayam bhinoh pxasadavaramukhyam
18, Jafyati quadaviladhvantam ntsarayan svaih
Kirananivahajilair vyoma vidy(’)tayadbhihil
- Udayagiritatigram mandayan yas turangaih|
i §a}<xta}g]a}xzxanaklledabhréntachaﬁchatsaténtai}]”
. Yavachchorasi nilani ibhd vi :
valam| Srim tavad.....(v 113 niradanibhé vishnur bibharty ujj-
20. Yasya kshma Sirfigapinar | athi .
kaprakostham (v 2), 83pancr iva Kathinadhanur Jy

.

ikir'liﬁ-

_inscriptions also has a reference to Dev
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pedestal as his equal in valour. It is the proud boast of the
same king that his body had not bent in submission to anybody
except Siva.2l Incidentally it may be mientioned here that in
the Gitd, Sthinu was used in its general meaning not parti-
cularly as a synonym?22 of Siva, but by the Gupta period it had
apparently become a synonym of Siva. The latter of these
two inscriptions also says ‘May He Sambhu employed by whom
in the work of continuance and destruction and the production
of all things that exist, Svayambhu is obedient to command
etc. etc.,” and in the third verse refers to Siva himself as
Bhavasrik, This would suggest that while the traditional
duties of Trinities were there, the Saivaites and Vaishnavites
had invested their own special gods with all the three attributes.
In Vishnupurdna, Book I chapter II, Vishnu is described as
Himself becoming Brahmai and so engaging the creation of the
Universe. The invocatory verse about Vishfiu in the Eran
stone inscription of Budhagupta mentioned already is again
i)roof of this. AsregardsSiva, Alina Grant of the Valabhi king
Siliditya I1I (A.D. 766-67) mentions (line 51) Siva (Para-
méévara) clearly as the creator. Also we have Kiliddsa in
Kumirasambhava3 saying that <the same mirti divides himseif
into three parts with comparative elevationaccording to circums-

stances’. The opening verse of the former of the above two
7,24
1.

The inscriptions of the Guptas of Magadha also reveal the
general popularity of the Solar worship in their time. Parti-
cularly the recordsof Adityaséna ard Jivitagupta II are mostly
about Solar worship and dedicated to that God. Actually, the
name of the former itself is Acitya. Only the Aphsad stone
inscription of the former is Vaishnava, one recording the build-
ing by the king of a temple to Vishnu and a monastery by his
mother §rimatl and the digging of a tank by his wife Kona-
dévi. ‘The Shapur stone image inscription of the above king,
on the other hand, is actually on the pedestal of a standing

21, Sthandr anyatra yéna pranatikripapatam prapitam nodta-
mangam (v 6.)
<2, Nityah sarvagatab  Sthanur achaldyam sanatanah|
(I1. 24).
23, Ekaiva mirtir bibhidé tridha sa]
Saminyam ¢sim prathamivaratvam]]
24. Kshtidharatanayadatta-paficangulinkam.
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image of the Sun god. While the nature of the grant is not
legible, it is fairly clear that Bhatadbikrita Saldpaksha installed
the image and granted what is most likely to be the
of Nalanda (15 miles from Shahpur). The im
dislocated from its original position somewhere

From the Chammak (ancient Charmink
grant of the Vakitaka king Prav
facts regarding the absence o
sectarianism in the religious life
in line 4 of this inscription, ther
I, which calls him a devout devotee of God Mahabhairava.25
We also know that the Vikatakas derive thejr origin from the
BharaSivas who had been noted for their spectacular display
of religious fervour, the reference26 to which is repeated in
every Vakataka inscription. Conceding this we are refreshed
to find that line 13 of this Chammak inscription referring now
to Rudrasena 11 speaks of his having accumulated $ri (pros-
perity and fame) through the blessing of God Chakrapini, i.e.
Vishnu.27 There must indeed have been a remarkable freedom
from religious rancour or fanaticism in those eras. We also
note the advent or existence of the worship of Siva in the form
of Mahdbhairava (as indicated jp line 4) which we know
through the terracotta plaques of Bhairava at Ahichchatra as
having first started at the time of the Imperial Guptas whose
contemporaries are the Vikitakas.

The Nirmand copper plate grant of Mahdsimanta and
Maharija Samudraséna belonging roughly to the 7th century
A.D.is a Saiva inscription which records the grant of the
village of Silidagrima by the king for the purpose of the
worship of God Tripurintaka who under the name of
Mihire$vara had been installed by his mother, Mihiralakshmi
at a previously established temple of §iva with the name
Kapale$vara. The occurrence of Mihira as the first com-
ponent of the God’s name would indicate that some form of
solar worship combined with $jiva rites might have been
practised at that place and that a part of the name of the

agrahara
age probably is
near Najanda.

a) copper plate
arasena Il we can glean some
f any disruptive or aggressive
of the Vikataka kings. Thus

<§. Siindh atyanta-svémi-Mahibhairava-bhaktaSya (line 4).

26. Arhsabhéra~sannivééiza-éivalix'lgédvahanagivaparilué_ta
...... dasasvamédhivabhritasnainim Bharagivinam.

27. Mahirija-Sri Pyithivfsenasya sfinor bha

gavatascakrapanch
prasaddpirjita-frisamudayasya. (line 13),

¢ is a reference to Rudrasena
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king's mother herself has been fixed to .theQGod. Thati iu:g;
worship was at the height of popularity in Guptt; per lcl)mless'
upto mediaeval period is illustrated further ‘by ;h'c:hcmtra
terracotta plaques depicting this g(xz th:_\t occur at Ahi a

in levels pertaining to the time of 450-750 A.D.

P

The Dev-Baranark record of Jivitagupta I-I (atflczl_l:t t:e

8th century A.D.) is a charter issued .from Gor}?atsl o_fog
ing inu: of a grant of village to the Sun G

regarding the continuance grant o g to the Sun God

i isin in the inscription. 115 in
entitled as Varunavasin in plic s
continuing presence of Sun worship in that area at this late

period.

"I'he three cave inscriptions of Anantavarman 1\/Iaull]<]ha1;|,
all of which are undated though they 'r'nust be1~ox}17\§,7 'rci))t:)g givg
the 7th century A.D., reveal th:'u \ ishnu as l;-1sd_flt,ieS i;l
as Ardhanari and Sakti as Kﬁty:x_yam were popu arf e}:" "
worship at that time. The Bara]gay cave record of t naftr;lg
mentions the installations of a I&!:lshl}a image. ”Odne; 20 thz
Nagarjuna hill caves known as t.he v adath_l ca}re ad 2 e lothe
setting up of an image of Siva as Bhupat: and his consc
Parvati as Dévi, as a kind of Ardhandri form.

The second record from the same Nigirjuna h‘xll, fro:;
the Gopi cave is concerned with the settmg up of a}r}x. 1magzess
Sakti as Katyayani and a grant of some v:%lz;ggg t;)q:) X %o Jess
under the name Bhavéni. The. period ¢. f~D, _.en.'o as
the time when goddess K{\tyﬁyam.as a form of Durga hiryb :

t popularity as the constant IxtFran'y references to y
S et Bpﬁnp' show. This further indicates a developed. state .of
gz;a o.r‘1 Tz‘mt;ic worship in this part of the coun.try wfh:;h
was contemporaneous also with' the steady evoltutlox; oIndi:
Bhairava and Bhairavi cults in this and other parts o

through the Pasupata sects.

The foregoing investigation has show.n hc.)w-in the GuPta
times (as far as revealed through the mscrzptzdox;sf tr;:gg:f
from the middle of the 4th century to the; :711 of the |
century A.D.) we find a general prevale.nce o 'xs N, ﬂ};a;
Siva and Sakti worship, more predomlr{ant *i)'\er a}n()ir l.o e
form of worship and we know that du*r.mg this pe-“}(: 1 Titera-
ture and iconic representation g? hand in hand fth Iutx.scn%)-
tional references, in dealing with that s_ta'ge;re;oi;;o;; in
early Indian Art commonly known as Puranic Hinduism,

XIX--36



BUDDHAGHOSA-—HIS PLACE OF BIRTH
. BY '
Dr. R. SurrAuMANIAM, M.A,, PILD.,
AND
Mg. S.P. NAINAR, B.A., A.M.R.S.T. (Low~p.)

Archaeological Survey, South-Eastern Circle.

- The name of Buddhaghosa, the great commentator anf]_
exegesist of Buddhist literature, has been the subject-matter of
great controversy in recent times. While some doubied his
very existence as a historical personage, others like Mr. Nagai
attempted to identify Buddhaghosa’s “Visuddhimagga’s with
Upatissa’s ¢ Vimuttimagge’.  But, thanks to the labours
of Dr. Bimal Charan Law, it has been proved beyond doubt
that Buddhaghosa was a historical personage, and that Le was
himself responsible for the numerous Buddhist commentaries,2
which are now current in his name, Though much has been
written about his work, still some points regarding his life are
obscure and debatable. The place of his birth has not been
definitely located and identified by any scholar so far.

Buddhaghogsa was one of those many Indian celebrities
who left no records pertaining to themselves, except the record
of their inner life and experience. But for the stray references
made in his own commentaries, and the meagre account given
by Dhammakitti in the Ceylonese Chronicle, there is nothing
authentic to go upon fer reconstructing an account of his carly
life and parentage. An attempt is made in the following pages

1. Visuddhimagga or “The way of purity” is Buddhaghosa’s
independent work. The teachings of the Buddha are treated
here systematically and thoroughly in a philosophic way.

2 The com nentaries written by Buddhaghosa are : 1)
Samantapasadiki commentary on Vinayapitaka. (2) Kankhivi-
tarani comm. on Pitimdkkha (Vinayapitaka),
vilasini comm. on Dighanikaya, (1) Papaficas
Majjhimanikaya. (5) Saratthapakisini com
nikaya, (6) Manorathapiivani comm. on Anguttaranikiya, %)
Pgramatthajotika comm. on Khuddakanikaya, (8) Atthasalini
comm, on Dhammasangani,  (9) Sammobavinodini comm. on
Vibhanga. (10) Pancappakaranatthakaths comm. on Abhidhamma

_(3) Sumangala-
tidani comm. on
m. on Samyutta-

Pitaka.
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to identify the place of his birth from the information supplied

by these sources. '

The Mahavamsa,® while recording the events of the reign
of Mahanama, who ruled in Ceylon in the early years of the
5th century, records that Buddhaghosa, a Brahman youth,b9m
in the neighbourhood of the terrace of the ir;rea_t yBo-tre¢, being
well founded in all the branches of .‘Sastr;}s and the thrc:e.
‘Vedas’, soon attained great fume as an mdefatxg.able. sch.ematnc
disputant. A certain Mahiithera Révatat ﬁndmgm him the
qualities necessary for an expounder of the “Word:s of t.he
Buddha ” initiated him into Buddhism ar.d. charged him th_h
the work of translating the Sinhalese version of Att’hakathas
into Magadhi for the ‘welfare of the whole world” It was
in that connection that he went to Ceylon. Thus, .the details
regarding the place of his birth in Mahdvamsa are quite meagre
and vague. Curiously the Burmese tradxt.xon seems Fo
strengthen the version given in Mahavamsa. Bishop Blgandgt
in his ‘Life and Legend of Gautama’ alludes to the voyage
which a Religious of Thaton, named Buddhaghosa, made. to
Ceylon in the year of Religion 543 .(400 A.C.). . The ob_;;;:t
of his voyage was to procure a copy, of th? , scrxptgres. le
made use of the Burmese or rather Ta)lamg- chazactfirs. in
transcribing the manuscripts etc. Dr. B. C. Law accepting
the version of Dllanlnlakitti considers Buddhgglnosa asa native
of Magadha5 Prof. Dharmananda K(?sambl. also dliscusg.e_d,
this point at length in his preface to Visuddhimagga.b .Wh*}t
discussing the relative merits of the accounts preserved in

3 Mah(‘iz'amsa: Turnour, pp- 250-253;"13','(‘3‘_ '_La_w’. “The f.‘ife"
and Work of Buddlaghosa” pp. '56 | o 3
Prakrt inscriptions at Nigarjunakonda,
4. One of the Prikrt mseripti Ni |
Palnad Taluk, Guntur District (£pi. Ind. Yol, }&X) refers to one
tva a and hi,s daughter Bodhisiri, wife of BUddl“m“{ika, and the
Révata an { Chaityagriha with all the necessaries for the
b ¢ the theras specially of Tz'lmbapann} IOT_Ceylon.
acc.cp.tance 3 in the 14th regnﬂl year of Mahér{qa .Vlrapuru.
This 1s‘dat; the Ikshvaku family who ruled in the Krishna .an‘d
Spadti:::‘:lgtricts during 3rd and 4th centuries A.D.and patronise
gzgdhism after the fall of Satavihanas. o
5. Life and Work ot Buddhaghosa—B.C. Law.
6. Visuddhimagga: Partl Text published by  Bharatiya
Vidya Bhavan, Bombay, p. xii ff. : T
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" Mahavamsa and Burmese tradition, Prof, Kosambi observes
that «“from the narrative of Mahdvamsg one fact remains—that
Buddbaghosa came from India to Ceylon in the reign of
Mahinima” (end of 4th century A.D.). This is confirmed
by Burmese authorities but the latter say that he went to
Ceylon from Thaton, being a Talaing by birth. Prof. Kosambi
believes that he wasa Telanga from the Telugu country of
-South India and not a Burmese Talaing, that Telaing was
only a corruption of the original name, that Buddhaghosa
was a Tclugn by birth and came from Telugu courm:y
(Andhra, in Southern India) and that an archaeologist familiar
with the Telugti country should be able to identify his place of
birth. In support of the above surmise, he adduced much
internal evidence”, from Visuddhimagga and other books of
Buddhaghosa. His pointed reference to Thera Viéikha’s
story and his absolute silence about the North Indian tradition
of Patafijali, observes Prof. Kosambi, “give evidence to my
belief that Buddhaghosa was a South Indian by birth”.
The geographical knowledge displayed by Buddhagh@a, speci-
ally his deﬁnition of Dakshindpatha, his elaborate description

e e e,

7. Buddhaghosa could not be @ native of Buddhagaya for
not a single scene of the numerous contemporary stories is set in
Magadha. On the other hand te pointedly referred to the story
of Thera Visikha, rich merchant of Patna, who lived at Visakha-
patpam, a sed port town on the east coast, doing business before
he sailed for Ceylon for Ordination.

8. Page 580—1, Suttanipita commentary, Pt. II, P.T.S.
Iidition “So Assakassa visaye Alakassa samdsane ti brahmano
Assakassa ca Alakassa ca ti dvinnam Andhakarajinam (dvinna}n
ratthanam abbhantare rijinam) samasanne visaye isanne ratthe,
divinnam pi ratthanam (rajjanam) majjhe ti adhippiyo; G&dm.
varikiile ti Godhivarinadikile (nadiya kiile), yattha Godhavar;
dividha bhijjitva tiyojanappamanam antardipam (dipakam) akasi
sabbam kavitthavanasanchannam, yattha pubbe Sarabhangadayo”
(J.A.V. p. 132).

““evam me sutam, Godhidvaritire yeva kira so evam assosi”
602, Ib.

‘““Atha Bhagavati anufifidtto fanagamaneneva Godhavaritiras
gantvd padagamanena assamibhimukho agamisi”’ page 604. Ip am
“Dantapuram Kilimginam Assakinai ca ]‘Gtanan; .
Mahissati Avantinam Sovirinafi ca Rérukam|
Mithila ca Videhinam Champa Angesu Mapita
Baranasi ca Kasinam, ete Govinda-mapit; ti,“(

page
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of the island in the middle of the river Godavari,® which only
an eye-witness familiar with the land could give, and the
details regarding the Andhra jkingdom given by him,
lend support to his South Indian origin. AIll his con-
temporaries and associates, Buddhadatie,® Dharmapala,10
Buddhamsitta,11 Jotipalal? are without exception South Indian
Buddhist scholars, The places and Viharas in which he is said
to have lived are allin South India: Mayurasuttapattanald
(Modern Mylapore near Madras), Kanchipura (Modern Conjce-
varam in the Chengleput district), etc., and there is absolutely
no evidence forthcoming except the vague references in Maha-

(P. 662, Mahagovindasutta Vannani, Sumangalavilisini,
Part 11, P.T.S, edition).

Tattha Kambojo Assdnam ayatanam gunnam -dakkhiniapatho ti
safijatiyam vattati sanjati-tthane ti attho.

(Page 124-5, Brahmajatasutta Vannana, Sumasgalavilasini,
PTS edn., Pt. I.)

Esa nayo sabbattha ; Anga, Magadha, Yonaka, Kamboja, Assaka,
Avanti ratthesu pana chasu na vyikaroti.

(Page 637, Janavasabhasutta Vannani, Sumangala Vilasini,
Part 1, P.T.S. edition.)

9. Buddhaghosuppatti has given an account of the meeting
of Buddhaghosa and Buddhadatta. The learned Pali scholar,
Rev. A.P.Buddhadatta, Mahathera of Ambalangoda, Ceylon,
in his note on ‘Buddhadatta’ also has shown that Buddhaghosa
and Buddhadatta were contemporaries and fixed Bhiitamangalam
(Palivritti) six miles from Mannargudi in Tanjore district as the
birthplace of Buddhadatta. '

10. Sasamavamsa informs us that Achirya Dharmapala
dwelt at ‘Padaratitta’ in the Kingdom of Damila near Ceylon.
T. W. Rhys Davids, B. C. Law, ‘Life and Work of Buddhaghosa’.

11. Ayachito sumatina therena bhadanta-Buddhamittena |

Pubbe mayirasuttapattanamhi saddhim vasantena ||
Paravadividaviddhamsanassa majjhimanikayasetthassa|
Yam aham papaficasidanim atthakatham kitum araddhol|
(Visuddhimagga B. V. D. Edition, Preface, Page xvii),

12.  Ayachito sumatina therena bhadanta-Jotipalena |

Kafichipuradisu maya pubbe saddhim vasantena ||
(Visuddhimagga, B.V.B. Edition, Preface, page xviii).
13. Tatahpral rstau carametarambudhes- ’
tapodhanau paScimatirasimani |
Mayiiranamo nagarasya mandanam
tamOpaham kairavatirthamapatuh ||
' (Divyastricharitam, Canto III, $loka 13),
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vansa, pointing to either his associations with North Indian
Buddhist scholars c.>_f his period or his personal knowledge of
the places of Buddhist learning in the Northl4, Prof. Kosambi

therefore seemsto be not far from t
ruth when h i
Buddhaghosa was a South Indian, ¢ said that

His cqlophon in Visuddhimaggal® informs us that he
was a natlve'of Morand ikhetaka and that. he lived at
Mayifirasuttapattana or Maytrarupapattana for some tilr;e
And from there he proceeded further south to Kaﬁclﬁ:
pura where at the request of Jotipila he composed
Manorathapﬁrazzi, Atthakatha of /nguttaranikaya, This
village Morandakhetaka, which he says was his-'vnative
place, appears to be the Prikrit form of the name of
some local village. During our recent study tour in the
Guntur District, we had occasion to visit a number of
Buddl?ist sites like Amarivati, Nagirjunakonda, etc,, and in
our itinerary we happened to touch two place.s.in close proxi-
mity called Kotanemalipuri and Gundlapalli in the Palnad
taluk of the Guntur District. These are situated at a distance
of 51 miles from Nagirjunakonda and 58 miles from Amari-
vati as thecrow flies. ‘Nemali’ is the present Telugu equivélent
of the original ‘Mora’ (Sanskrit; Mayiira; Pali: Mora; Hindi:
Mor) and means a peacock and ‘gundlu’ or ‘gudiu’ mea,n.fs eggc.
Morandakhetaka appears to have been the original name of
the modern Kotanemalipuri and Gundlapalli. These plaées arc
full of antiquarian remains and their proximity to the powerful
C(?ntres of Andhra-Buddhism tempts us to identify it as the
birth place ot Buddhaghosa. Andhra country proved very

S B T N T

14, In.all his works there is no description of N. India sucl.
as an eye witness would give. “\While commenting upon th1
protection against heat given by a Civara: S )
HEAT :—*Unhassa ti  aggisantapassa. Tassa v;(nud’hfd'
sa.mbhuvo veditabbo. “The heat of fire such as occurs at 1;1 dcisu
of forest fire, ctc.,..is ridiculous. Itis not known t Ie :ll'me
southerners that'a bare skin sometimes blisters in th orthe s
summer.” Visuddhimagga, B.V.B. Edition, Preface eu r:fo‘r{t'l}'ern

15, Paramavisuddha-saddha-buddhiviriyapmim;;nIiiifa .

theravamsappadipinam théranam maﬁavi}{z{r.ﬁaj
vamsilankirabhitena vipulavisuddhabuddhina (I‘;asdlggm
ghoso ti gardthi gahitanimadheyyena thérena M u da-
khetakavattabbéna kato visuddhimaggd nima orinea:
(Visuddhimagga, B. V. B. Edition, piblge 506).,
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fertile soil for the growth and propagation of Buddhism and
peraaps that explains the existence of numerous Buddhist
monuments. Right from Silihundam on the Vaméadhara on
the north to the Krishna or to be more precise Chinna Ganjam
in the south, and from Gooty in the west to Bhattiprolu in the
east, the soil of Audhra was trodden, by the selfless monks and
nuns from centuries before Christl6,  Most of these Buddhist
foundations continued till as late as the time of Huentsang’s
visit.17 Telugu language, litcrature, architecture and sculp-
ture developed under Buddbist auspices. The discipline and
regulated life of the Buddhist monks, their normal and in-
tellectual pursuits and their missionary zeal made them enter
into the very heart of the people and moulded the character of
the Andhra race as such. The celebrated Acharya
Nagirjuna, the founder of the Madhyamika school of Maha-
yanisim, made Nigarjunakonda his seat and by selfless efforts
propagated the creed of the Lovd.

Buddhaghosichirya who thus had the benefit of two
mighty centres of Buddbist thought soon entered the novitiate
learning, accepting Buddha, Dhamma and Sangha. The Bhikku
Sangha of the Vihira: (probably Sihala Vihdra at Nagarjuna-
konda) gave him the name of Buddhaghosa. He composed a
treatise called Ndnodaya and a commentary on Dhamma-
sangani known as Atthasalini, whence Mahithera Réveta
charged him with the task of translating the Ceylonese Attha-
Bathdsls for the benefit of all. While in Ceylon he composed
his Visuddhimagga, an epitome of Tipitaka to qualify him-

16. K. R.Subrahmanyam, Buddhist remains of Andhra-

desa, Page 12. ‘_
17. Ibid. Page 28 According to Huentsang there were 10
ith 500 monks in Kalinga, 20 monasteries with

monasteries w ! X
20 monasteries with 1,000 monks in

3,000 monks in Andhra,
Dhinyakataka.

18 The Atthakathas which existed at the time when Buddha-
ghosa lived in Ceylon, are no longer extant, but the names of
some of them havecome down to us mainly in Buddbaghosa’s own
works which supplanted them elsewhere. The n_ames as given
Ly Mr. Rhys Davids are—The Andha A_t_thakatha handed down
at Kafichipura, the Samkhépa At,thuk'atha or_short commentary
which is being mentioned together .\Vlth the Andhra commentary
and may possibly also be South Indian,

B. C: Law: “The Life and Work of Buddhaghosa,”
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self for getting access to the Buddhist lore in Ceylon winning
the acclamation of the Ceylonese order. «Sitting in that pure
Vihara, rich in all such books, he translated them from Sin-
halese into the original language for the benefit of all people”
and his work was honoured as a sacred text by all the tea-
chers of Théravada. .

His colophon in Visuddhimaggael® informs us that he was
a native of Morandakhetaka and that he lived at Mayiirasutta-
pattana or MayGrarupapattana for some time,

19. Bee fn. 15.above.



-TANTRIC CULT IN EPIGRAPHS
Y
P. B. Desar, Qotacannl

The origin and growth of the Tantric cult is obscure; but
it seems fairly certain that it had gained popularity by the 10th
century A.D. The Kanlajiiananirnaya, the earliest treatise of
the Tantric school so far discovered, is ascribed to the author-
ship of Matsyendranatha who 1is acknowledged to he its
founder.l Matsyéndranitha has been placed in the beginning
of the 10th century?; but it looks probable that he flourished
about a century prior. This fact is indicated by the famous
Bhérghat temple of sixty-four yoginis with labelled sculptures
which have been assigned to the carly 10th century.? It
is interesting to note that the sculpture of a deity in the
above temple bears the name Gahani.*# According to
the Marathi work Jhanésvari Gabani-natha was a grand-disci-
ple of Matsyéndrandtha.5 References to the Maha-yoginis in
Somadeva’s Yasastilaka, composed in A.D, 939, lend further
support to the prevalence of the Tantric cult prior to the 10th
century A.D.

In the following two centuries the cult appears to have
spread in many parts of Mahdrashtra and Karataka. This is
largely attested by epigraphic evidence. An inscription from

- Ankalgi in the Jat taluk of the South Satara District, Bombay
State, dated A.D. 1179, refers to the village Ankulage as the
abode of Mahayogesvar: Ugrachivunde, the presiding deity of
the sixty-four yégapithas.7 Mahdsimanta Chamundarasa, 4

1. Keulajiiananirnaya, Calcutta Sanskrit Series, edited by
P. C. Bagchi, 1934; Preface, pp. vi-vii, Introduction, pp. Off.

2. Ibid., Intro. p. 28. ]

3. Smith, Ind. Ant., Vol. XXXVII, p. 132; Arch. Surv. Memoir,
No. 23,p.78.

4. Ibid., p. 83.

S. Kaulajiiananirnaya, Intro. p. 21. It is obviousthat the
teacher took his name after the Yogini.

6. K. XK. Handiqui: Yasastilaka and Indian Culture, Jivarija
Jaina Granthamila, 1949, pp. 204 &. and 396.

7. Bombay-Karnatak callection, No. 93 of 1940-41,
XIX—37
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§ub0rdit.1ate of the Western Chilukya King Vikramiditya VI
is described as ‘‘one who bad obtained the gractous boon of thé
sixty-four yoginis” in an epigraph from Halagondi® in the
.Hadagalli taluk of the Bellary District, Madras State, dated
in A.D. 1093. The expression “sinty-four ngapi@has”' is of
frequent-occurrencef’ in the prafasii of the great mercantile
corporation Ayyavale Five Hundred figuringin the inscriptions
of Karnitalk.10 o ’ '

) kThe numerical figure sixty-four of the yoginis or their
{'ng!lws appears to be rather conventional though it is met with
m the earliest Tantric treatise named above.ll This is seen
f_rom the number of sculptures of the female deitics which is
eighty-onel” in the so-called “sixty-tour yogini temple” of
Bhérghat.  An epigraph from Terdal in the Kolhipur District
Bombay State, containing the prasasti of the Ayyivale Fiv::
Hundred, noted above, mentions the yogapithas as si.rl_\:—twow
instead of sixty-four. It is gathered from the works on Tan-
tric literature that the number of pifhas which were only four
to start with, varied according to different versions and
attained the maximuni' of onc-hundred and eight’ which is
again a conventional figure,

Inscriptional evidence is available to show that with the
growth and popularity of the cult there developed fresh centres
" of Tantric worship and all such places do not find wmention in
the extant literature on the subject. This may be illustrated
by a few instances. Ambé Jogat in the Usmanabad District of
the Hyderabad State was a stronghold of the Tantric school in
the period 11th to 13th century A.D. This is revealed
from a scrutiny of the antiquities of the locality including in-

8. South Indian Inscriptions, Vol. 1X, art I, No. 163,

9. The terms Ydgapitha, Saktipitha and Siddhapitha are used
synonymously in the Tantric literature and they denote the seats
of the Sivasaktis or Yoginis; see Ankalgi inscription cited above,
Kaulajiiananirnaya, patala viii, ete. :

10. South Indian Inscriptions, Vol. IX, Pt. T, No. 139; Vol. X1,
Pt. 11, No. 148, etc.

11, DPatala viii, verse 14,

12.  Arch. Surv. Memoir, No, 23, pp. 78(F.

13." Ind. 4nt., Vol. X1V, p. 19, line 60.

14. D.C. Sircar; Sakta Pithas, J.R.A.8.B., 1948, pp. 11ff,
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scriptions® one of which contains a reference to the shrine
dedicated to the deity YopéSvari. Ankalgi in the South Satara
District was another centre of Tantric worship as noticed above.
These two places, it may he noted, do not figure in the known
lists of Sakti-pithas. Karavira or Kolhipur was an ancient
and important seat of ‘Lantric devotion. It is mentioned in
the KNawlajiiananirpaya’s and also met with in the inscrip-
tions.17 A list of eightcen Sakti-pithas, ascribed to the
authorship of Sankardcharya, hut ostensibly a late compilation
contains a reference to the deity Yugald of Alapura.’>  This
Alipura may be identified with Alampur in the Raichur Dis-
trict, Hyderabad State, and Yugald with Jogalambi of local
fame, who is said to he the consort of the ged Brahmésvara. ¥
This place too does not occur in the enumeration of Sakti-
pithas by other sources.  Kukantur in the Kopbal District of
the same state is described as an inspired stronghold of Siva
and Sakti (S‘iva-.\"u/eIz'-xp/zm'af-sam/lzr'lu-/cs/zéira) in an inscrip-
tion2” in the local Mahimayi temple, dated in A.D. 1178. The
present-day deity Mahamaya®! is praised under the name
Jy@shthi in the epigraph which records other interesting
Jetails about the Saiva divinities and their merits. This place
has not found recognition in the Tantric works,

Highly illuminating is the information furnished by an
inscription22 from Dévihosiir in the Ranebennur taluk,
Dharwar District, Bombay State, dated A.D. 1148, After
narrating the legend that king Janaméjaya made a gift of the
village as an agraliara to the Driahmanas following the per-
formance of a sacrifice, the epigraph states that the place which
had been only a ydagapitha (sacrificial seat) formerly, attained

15. Arch. Surv. IWest Ind., Vol. IL1, pp. 49(f ; Sources of Mediaeval
History of Dekkan, \ol. I, p. 75. T had an occasion to examine an
epigraph from this plice, which contains allustions to the Tantric
divinities, Bhiicharanitha, Kamiakhya and sixty-four Yoginis.

16. Patala viii, verse 10.

17.  South Indiax Inscriptions, Vol. XI, Pt. 11, No. 137.

18. Sakta Pithas, op. cit., p. 19, n. 1.

19. Prabuddha Karnalaka, Mysore University Journal, Vol.
XXV, No. 2, pp. 25ft,

20. Author’s own collection (unpublished).

21. Mahamayi, it may be noted, is the name of a Tantric
deity ; see Sakta Pithas, op. cit., pp. 35, 49, etc.

22. Bombay-Karnatak collection, No, 34 of 1932-33.
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greater eminence as a pitha of the go
Malachi, Sanscritised into Malati and known in Mahirashtra
as Malasd, is the consort of Malliri Mirtanda?s who is be-
lieved to be an incarnation of the Bhairava form of $iv
whose cult is widely prevalent in Maharishtra?
nataka. Dévaragudda in the Dharwar District and Mailar in
the Dellary District, are the two renowned cetitres of the
Mallari Martanda25 cult in Karnataka, These pliaces arc not
far away from Dévihosiir. Thus the cult of Mallari Mirtanda
appears to be an offshoot of the Tantric worship and from (he
instance of Dévihosir we see how ancient places of saered
associations were being transformed into popular centres of
devotion of the later Saivite divinitjes. This light, we have
to observe, is shed for the first time by he above inscription
alone and no other source,

ddess Malachi. Now this

a and
£ and KNar-

23, According to Maiigardja-nighan!u of Abhinava-Mangarija
Malachi was the wife of Mayliri (i.e, Mallari); Karnalaka
Kavicharite (revised edn., 1924), Vol. 1, p. 417; Kittel’s Kannada-
English Dictionary, p. 1246.

24. Malliri Martanda js commonly called Khandébi in
Maharashtra. A famous shrine dedicated 1o this deity exists in
the village Jejuri near Poona; Ep. Ind., Vol. XXV, p. 229.

25. The account of the incarnation of Mall
said to be found in the Kshétrakh
description of the popular aspect of ¢
District Gazetteer, 1916, pp- 252-34,

art M;}.rt:ng(}a is
anda of Bralmapurina. For a
he Malliri festival, see Bellary

PRABHAVALI
(A Rare work dealing with Sanskril Rools)
BY
Dr. K. Kunjuxyxi RaJA

The Prablidvali in l\rIimims;} is \\"ell known: A-?ithe:t(;
unknown grammatical work having the samc' nltj_ek:_.st’quo']e);
as an autiiority by the scholar-poet Rimathadra i 1 a, w} -
lived towards the close of the seventecenth centug, 1? 1h;s
Unadimanidipikal which is an elabomtf commentary of .tt le
Pa.ﬁc'apddi text of the Unadi Sitras. No manusc{npt 0 1 li
available, and I have not come across any re er.ence1 o}n
through quotation c)se\\‘}.xere. %o .1 gx.»]e_ '1/)’("10“ all the
quotations {from it found in the Unadimanidipilka.

1. ¢ gaRuBRnuEAd GYIEE 39 9 waE " q qEsr-
HA (Discussing EAFIA under Un 1—10)

2. g | YA guasaRE AE gh | GgEi @@
g ‘A Nwadr xia’ gEAe Vgl quEsng . w1 |
(under Un 1—28).

5. WEAIS[ ‘U MO g | syEte AgEFIZH
gWE | ¥ gygegE—'‘ WA gaAm  aMaE
%»ngaﬁaeagaé 2 q 9T gEwdd EgTane ﬂaml'fiff
94 | §IEIAA1G SATAGFAFIARE | 0T A
wagfile Ay sgdwE 17 @ gEIeEa |

~

(Un 1--32).

4, « q{;\qqﬁﬁ% P{.(ﬁ\ } "‘Jlf-;ﬂ( " sl% FMHB'} %;ail
(Ua 1--37).

5. SA@eAl 7 “ {Zarag: aeaad” §37839 (Discussing

the root 3gr A under Un 1- 41)
. CguimtTEEa aRlE | awE samd G Ry
qarFTFI 1 (Un 1—-350).

~

1. S. M. Library, Tanjore, Ms., No. 5675. I am obliged to
Dr. V. Raghavan for giving me a copy of it. It isan incomplete
manuscript extending only up to the middle of the second Pdd.
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7. “ g8 TR " R wigsmeanar ¢ sl WL 1 Rl
ATl " R JRARTH | Uy 1119y,

8. HAREAl ‘A gEA" FIW 4 (Under M il
while discussing Un 1125},

9. “ T BFER: " 1R yuEgE | (Un 1—127).

From No.7 of the quotations it seems thut Prabhdral;
is @ work discussing the roots in Sanskrit. And from 3 it is
clear that its author was Ramabhadra Diksita’s preceptor. We
know that Ramabhadra Diksita was the pupi! and son-in-law
of the great grammarian Cokkanitha, author of (a) Salbde-
kaumudi,l a commentary on the Siitras of Pinini arranged
under several Prakaranas, (b) Bhasparainicali,? an elaborate
commentary on the ehabhdsya of Patafijali and {¢) Dhéatu.
ratudvali,® a short work in 430 verses dealing with Sanskrit
raots and their meanings. Quite possibly the Prabhgeali,
discussing the roots in Sanskrit eluborately, like the Mdadhariva
Dhatuwrtti, is also from the pen of that great grammarian,

1. Madras Govt. MSS. Library, R. 3316; Tanjorc No.
5855; Travancare Curator’s Office Ms. No, 547.

2. Hultzch, No. 1063, .

3. Tanjore 5697-99,

GELDNER’S RGVEDA*
BY
D. D. KosaMBI

This long-awaited translation of the Rgveda should hav,e
appeared twenty years ago, to have savgd _many a scholar’s
travail over the years.  One volume containing the ﬁrst. four
mandalas in translation did appear in 1923 being, even by itself,
of immense help towards the understanding of the oldest Veda,
The historv of this publication is long, involved, .not always
pleasant no'r cdifying. The tranclator, the first editor, as well
as the whole academic tradition in which they grew up, have
passed away in the interval between Geldner's translation ard
its printing.  Even o, the work is not really complete, .It was
promised in the foreword to the first volume tl?at tl'1e third ;{nd
concluding volurre would contain a retrospective introduction
to the Rgveda, with a set of indexes for words, names, ctc.
This has yet to appear, presumably in another volume, .The
helpless rcader can only hope that the wars, revolutions,
economic crises and other upheavals of the contemporary world
will not further dclay the publication of this indispensable
guide.

The work has been attractively printed. Geldner's
successor J. Nobel is to be congratulated for supervision in
press after the death of Geldner. No attention in this respect
could be excessive, for this translation, without any doubt, is
the best in existence in any language. The older German
translations of Ludwig and Grassmann, besides being lor'lg out
of print, are unsatisfactory, The ff)rmer is often inconsistent,
though a meritorious effort for its time and place. Grassm.ann’s
is better in many ways, as he had made a complete word-index
of the whole Rgveda. Nevertheless, his insistence upon
reproducing the Vedic metres meant use of German arc‘hais'ms,
shifting of emphasis, and at times serious chax?ge of meaning.
Many passages, whether individual .rl.cs or entire hymns were
summarily rclegated to the appendix because Grassmann

* A Review-article on Der Rig-Veda aus dem Sanskrit ins
Deutsche iibersetzt und mit cinem laufenden Kommentar versehen,
von Karl Friedrich Geldner. Harvard Oriental Series vols. 33,
34,35; Cambridge (Mass.), 1951,
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.consider:ed them late; thus reading the wholeof any reall
1nter_est1ng hymn in that translation means a search 0verz
CO}lslderabIe number of pages. Then there are some deliberat
mistranslations, such as Biiffel for stra, e
the.rendering of Griffith and ano,til.er by
wh{ch can be relied upon in the really obscure passages witl
Whlﬁ:l:l' t.he Rgveda bristles; without an accurate orb'lt ;Z:\t:
convincing interpretation of these passages, a re't(d al vf
lndla’s past will remain hidden. A srent fe °

In English we have
Wilson, neither of

5 Geldner generally does not gloss over any of the difficuld
His profound study (a great deal of w one.
trated ir“ the Vedische Studien in collaboration with Pischel)
along with mastery of all that had been published by his pre-
'd_eccssors enabled him to point out the parallels between I::m
given phfase and several others, His footnotes, the 'rburminy
commentary’ of the title-page, are in many ways the mosgt
valuable aid towards the study of the book, which necessaril
means-compiiyative study. The Rgveda is without any doubt Z
very d{fﬁcult text; to grasp its meaning unaided is'virtu 1l
;mp(?ssxble. The best-known aid, the commentary of Si 'ana'd ;
Pcrsxstently interprets in the light of Sankara’s doctrin)e til:i’tsiz
15 a poor guide for drawing any. material, historical conclusi
f::om the document.  Yet Geldner was careful enough n;)tons
discard Sayana altogether, deriving many useful interpbretati "
from the great Indian commentator; these had been mis dons
scorned by other western scholars, less careful or lesssfn b
culous than Geldner, who was one of the Iast (but for Lud o
to work in the great German tradition. weers)

) When all this is said, we come to the salient fact w
reviewer can ignore. The thirty years that have passed sj
Geldner’s translation was first ready for the pre ?mce
been full of discoveries that materially affeft s}; ,]a‘ie
s‘tudies,: though not in the direct line, These have be a edic
field of anthropology, and even more archaeology. T erérm the
the Veda was a mysteriously worded document foro - ana,
guidance, For Geldner, the Vedic puzzles were purel sbirttual
logist’s affair, problems to be solved by word-inter - ph.ﬂo'
though on the human. level. To-day we ga muc}f reftauon,
studying ritual and sacrifice in other cultyres. weask urther
a new but absolutely fundamental question ; ;vhat is Ol:u'selves
tionship of the various Rgvedic people to the extinctt ¢ rela-
tion of the Indus valley cities, which had a g cviliza-

hich no

. s

hich had been demons-

Teatness compara-
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ble 1o the Mesopotamian.  Were not the Rgvedic Aryans just
the people who destroyed this great civilization?  DBut if <o, is
the conquered people represented by ddsa or paniin the Veda?
Iarappa is obvinusly the Tariyipiva of RV.vi 27.5, presu-
mably Sanskritized from scme pre-Aryan name. DBut what
then is the city Narmini of i. 149.3, lighted up by Agni, which
might mean burned down.  Vada ASvya says in viil. 46,32
Sataiiy dase Balbathe wipras Terikge @ dade. The locative is a
very difficult usage hers, but Grassmann takes Dalliitha and
Taruksa as two separate king-names, while Geldner has passed
the rk by without comment, translating “Hundert bekam ich,
der Redekundige, bei dem disa Balbiitha Taruksa’”, The point
in either case is that a brahmin of the Dharadvija gotra
served, and reeelved gifts from, one Jé@sae king, or two.  What
happens to the caste system iu that case, and the origias of
brahminism? It is clear from viii.102.19-21  that <ome
brahmins would pray for release from wbject poverty; there
the indigent scer humbly prays Agni to accept the cacrifice of

o

wormeaten firewood, as he has no cow, not even an axe. Yet
Geldner ascribes iv. 1813 to India, making the dread god
proclainm that at one time he cooked a dog’s entrails from
need, found none among the gods to take compassion on him,
and beheld his own wile in degradation.  This is quite pre-
posterous. On the other hand, the brahmin tradition is
uniform, whether in the Manusmrti (10.1(6) or Sayana, that
the speaker is the scer Vimadeva, who sultered this extreme
poverty; the verse is thus a ddnasiuii of Tndra. The answer to
sach questions is closely bound up with the axioms, the tacit
or explicit hivpotheses which one makes as to the origin of the
Roveda, and its main function at that period when the text was
Gxed. If it be admilled—as seems beyond the possibility of
doubt to the prescit reviewer—that the function was liturgical,
that the sacrifice as ritunl (not as philosophical symbolism)
was essentinl while the hymns were chanted as accompani-
ment, it then follows that the mysterious RV, x.95 (Urvasi
and Puriiravas) cannot be labelled a bailad as Geldner has
done, that some decper significance attaclies thereto.

To illustrate how this affects the tran:lation now being
considered, take the word 10/ ya, which occurs just once in the
book, where Agni eats up the woods lik: a king the ibAyas:
RV. 1.65.7 ibhyan na rdja vanaui aeffi., This is translated
following Sayana, as “wic der Konig die Reichen, frisst er

Alu-38
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die Hélzer auf”; in the note, Oder, wic ein Konig scine
Vassallen. This means that the i0hya is a ri
possesses elephants. Now 1bhya

Chéandogya Upanisad 1.10.1.2, wl
Usasti Cakrayana passes a night in an ibhya-grama, refreshing
himself with some leavings of kulingsa-broth given by an
ibhya. Samkara’s commentary again takes ibliya as rich,
1$vara, one who owns elephants; in this sense the translators
Deussen and Hume seem to accept it. But this does not
make sense, for kulmdsa means wild beans or rotten beans,
food of very low quality. The point of the story is that the
brahmin had to accept the poorest food soiled by a person of
low caste, in the hour of need. Thus Gopalinanda
comments on the same passage, taking 0hya
driver, which makes real sense.

in Asoka’s fifth rock edict, clearly
hence denoting a person of low ca
originally tribesmen with (he el
degraded by conquest. [t is thus that we find, for example,
the Mitangas. A king with vassals who are rich in the sense
of possessing elephants but powerless against the king's ex-

actions, surely cannot belong to the Rgvedic period.  Geldner
would have been justified in examining the w

ch man, one who
is again found in the
tere the famished pricst

Svami
as clephant
The word is again found
as antithetical to drafumnana,
ste. Presumably, these were
ephant totem, who had been

ord more closely,

Such examples can be multiplied, and some more have to
be given if only to stimulate the reader to think for himself
when reading Geldner’s generally satisfactory translation. In
commenting on 3.4.7, e gives a comprehensive note on the
seven sages of legend as exemplified in Rgvedic citations
represented in the seven sacrifici
tions. DBut then why did he not
related to the original of the

, and
al priests with different func-
cousider whether thege were

adityas, the saptardhagarbhal, of
1.164.7. Were they not also the seven killed by Indra, who

brags of being saptaha in y. 49.8; in viii. 96.16 Indra is from
birth the cnemy of ‘the seven’ who had had no cueuy, Why are
these not to be identified with the other seven, beginning as
enemies and finally surviving as “priests” of e Aryans. With
this assumption goes a complete theory of Rgvedic development,

Both Grassmann and Geldner take
Sarami for return of cattle stolen hy
is very clear from the hymn that §
cattle but there is not one word i

x.108 as the demand by
he Panis, Actually, it
arama bluntly demands the
n the hymn itsclf of their
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having becn stolen or Indra’s ha.ving any title to them. The
story beclongs to the later period when' Indra 'had belgom.e
established as the undisputed chief god, hx's enemies the anlis
as thiefs; on the other hand, the hymn derives from an ea}rher
period when the aggressive demand _for wealth, utterel(_ll’mﬂso
many words, had come down to a ritual, sonjewhat ike 1:
simollanghana and ““looting of gold”’ at; DilSaI’il commemora
ing the fortunately brief period of Maratha robbery.

Nevertheless, Geldner brings the Rgveda within the reach
of all of us, and makes a really critical study possible for tht;
first time. As such, this translation is to l?e welcomed by :%1
interested in Indic studies, whether for thc:r' own sake or in
the comparative field. Iven more welcome is the resurgefwcz
under the editorship of Prof. D, H. H. Ingalls, of the Harvar
Oriental Scries which had so long been dormant,
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NEw LisHT ON Tine GATmAS or ZARATHUSTITRA :
By Ii\l'dffshir Framji  Khabardar, Author,
114, ~San Thome High Road, Mylapore, M
Pp. 780. Rs. 25.

Mr. Khabardar’s book shows him to be an extraordinary
man.  The learning that he has been able to acquire in"ny1
advanced age of life, this monumental work«on the Githis {h .
glossary of equivalent words in the Gathas and th(e Ii(;’v ]L
added to the work occupying fortyv-five pages and COl]{'Ti:l?(‘i
about one thousand five hundred \;fords, thchfurthcr \'olu‘n“ o
the Avesta he proposes to bring out evidence rcmqul'il())lr;
encrgy and youthfulness, It is all the more rcmarkablckth;t an
eminent poet in Gujrati like him  should have cneaged himsclf
in a work of this nature requiring prudi”i?)ubs‘ <clxo]';1'1\'
industry. This book calls for examination :m?l ;11\)1,)1?:&5'11‘ by
competent scholars well equipped with knowledee of‘ botlyi
Rgveda and Githis. Few are such scholars and tl?e reviewer
cannot claim to be among them.

adras,

This book, however, in not the first one to draw attention
to the early connection between the twobranches of the eastern
Aryans, the Mazdayasnians and Devayasnians,  The history
of the words Asure and Sura holds the key to their eai‘lsl
relation and subsequent parting. <4sura’ in the Veda, like th)é
corresponding Parsi word akura, had an appreciative meanine
The word Sura does not occur in the Vedas hut w Iy

: : as alatel
coined word under the mistaken impression that !

o ) ‘a’ was a
negative particle and that asura was meant to be the oppo
of sura. Later lexicographers like the author of Am
gave suradvisal as a synonym of asura. The real derivatior
was fmt plus ra, asu, ahu, meaning life and the root rg m(;nfo,}'
ito give’, a sense whichthat rootstill retains in classical g,m(‘k”-]b
I'he word meant ‘life-giving” as an epithetof God ‘ /\‘"l;i‘ pS ;ﬂ
and Varuna among others are given the epilhc't in Th ’V\'Hl(']:l
The modern bad meaning of Asura is late, the u. u
became degraded and sura was coined, the schism was e
In the Vedas the conflict is descrilyed 4 between ( DCO'm[)Icte.
Asuras which meant the conflict Dbetween their lce\sgzc?:‘]i

worshippers.  Words passed through strange vicis
Indra was nota good god in Pars; o ”

site
arakodn

an itudes.
religion.  Vrtraghna,
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avother name for Indra in the Vedas had a good micaning in
the Parsi books. ‘

[ncidentally T may say that during their common period,
womien had initiation as well as men and when they separated,
the Indisn Aryan dropped initiation for women, while the
Parsis retained it as the Kusti ceremony in which the girdle
was important and not the sacred thread which the smrti, and
not the Sruti, prescribed.

The author puts the age of Zarathushtra at 6300 B.C.
The Avesta and Reveda cowe, according to him, two thousand
yeas later.  UHaptanhaitd Yasna is put in between, but nearcer to
the Gathias because in language it partakes of the peculiarities
of Gathic and Tater Avestap forms. The western scholars give
him a date vot exrlicr than 1000 B.C. but some regard the
Gathic language as more archaic end the author points out the
inconsisteacy.

The author consucts a caleulation of dates on the lines of
the “Orion” of Bal Gangadhar Tilak, The Krttikds begin the
list of asterisms in the Taittiriva Drabmana and there is
a Sataparha passige stating that Krttikds rose due cast. Perhaps
without much justification the meaning of that passage is
disputed.  The Nrttiki equinox period is put thus on 50

precesiof.
Uttaraprosthapada years 792 past
Revati period earlier 360
Advall period 060
Bharani period 960
Krttikd period 960
4632

That iz, it started 40632 years ago or from 2680 B.C. and
jasted 960 years.  The equinox in Mrgadiras is derived  from
the Gita which says that Sri Krena was Airgasirsa among the
months. Mirgasirsa is so called because the T'ull Moon of that
month falls in Mreadiras or Orton, [t is said that Mdrgasirsa
was a mistake. fle cannot be Spring among seasons and
Margasirsa among months and what he should have said is the
equinox in Mryadiras or Orion.  As that was his intention add
two 960s for that period and you get near 4600 B.C. Then
Aditi period is conceived as about 6600 B.C.
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I think the author accepts the same Punarvasu period for
Zoroaster also. Apart from this what seripture did Zoroaster
revolt against? What the author lhimself implies is that
there were hymns in use for ceremonies and it is against that
system he rebelled and after his Gathis, the Deva-worshippers
collected their hymns and added to them and created their Rgirveda
caon,  The hymns in use, the sacred mantras, were sur.cly not
changed into current language before the canon was formed.
Gitthas, the author says were composed in the then spoken
language. 1f the hynms then in use were not altered, it cannot
pc that the scripture controverted is later, whatever refinement
in language there may be in the controverted literature.  The
place in which each scripture was composed may account for
the difference,or if the Rgveda composition was by a class
already engaged in Samskritising the language, its language
might be more developed. Iu any case schismatic Giitha cannot
be earlier in time than what it differs from. Reacon for
their difference in language though contemporancous in time
must have some other explanation. Tamil is spoken now in
Jaffna and in Madras. They show so much difference that they
may be said to be different. Differences of dialect exist in the
southern districts but Jaffna does not speak adialect of Madras
Tamil, Vast differences may arise at different times or in
different places at the same time. It is nothing to me if the
Githas were earlier. I only poiut out difficulties in conceiving
the priority of the critic to the system he controverts. l

If both were of the Punarvasu period, their priority and
posteriority become a very difficult question. I am not pleading
for.thc pno1.'1ty of the Rgveda in its present form. Iam only
saying that it requires examination by compelent scholars |

.I am not sure that the Rgveda has any reference to the
equtnox i any asterisnl.  No reference is given for verifi-
cation.

I knox.v even less about the Gathis and cannot say about
refercnces in them. I can only say that the suggestion that
"Ahura and his companions represent the Solar S?y?stéxll seen(ls
far-fetcled, Was there any reson to conceal the reference to the
Solar System? During the long period of 8500 year
suggested the interpretation of the Solar System y“;xllS (’)11(1)1::

explanations given are rejected as d i
Xp _ 1 ar ue to ign
Aditya interpretation is rejected. S aee he

An unth :
suggested after 8500 years nthought of meaning

may not clain ready credence.

Part v] BOOK RLEVIEWS 301

I recognise the strength of the author’s conviction on the basis
of the inspiration he has derived from Zoroaster himself and
from Ahura. As the author himself says it is to be examined
and judged as to what is valuable and what is not.

There is the contention of the author that astrology is the
foundation of the Gathis and that it was on the knowledge of

_ astrology gathered in South India that the true interpretation

came to the author. 1 am not going to discuss the credibility of
astrology about which experiences differ and cases are cited on
both sides urging belief or disbelief. 1 have not heard any one
say that the Rgveda required an astrological key to unlock its
secrets. Of thelectureat the Darbhanga Conference aboutastro-
logy in the Rgveda, Ilearn only from the book under review. The
first reason for doubting it is what reason can there be for not
disclosing it clearly? The reviewer has no doctrine or
theory of his own to push forward. Astrology is sure to
affect before all else the sphere of marriage by suggesting com-
parison of horoscopes.  The Smrtis have no reference
to it in their elaborate instructions for the choice of a wife. 1
am inclined to infer that either astrology was not then so well
known or that if they knew of it they attached no
importance comparable to our judgment now in its favour.
It it has never been thought till now that the Gathds were
based on astrology; it might be a case of reading a modern
thought into an ancient subject innocent of any such idea.
What was the asterism under which Sita, Rukmini, Draupads,
Damayanti or Sivitri was born? The great sages who con-
ducted those marriages do not seem to have compared horos-
copes nor even to have asked for them. Those are my reasons
for not readily accepting an astrological basis for the Gathas

or the Rgveda.

The Gathi script of 8500 years age is referred to as
aunknown. As the author himself says, oral instruction from
teacher to pupil has been the mode of preserving the text as well
as the rhythm of both scriptures. Even as to Panini’s time
within 1000 B. C., Max Muller and Goldstiicker differ as to
whether there was writing known. Whether 8500 years agos
there was any script must again be decided by those who kg

the subject. Ty

From the beginning, the interval of 2000 years Betvgeen
the Gathas and the Rgveda, the contemporaneity of the Avesta

XIX—39 by
A &
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and Rgveda seem to be the theory which

the ar
works towards. - gument

As to svaras,I am under the impression that the same
words in different passages have different svaras, udit{a, anu-
flitta or svarita and they are not permanent accents of \,vords
in the same way as English words. I can only recite as I have
been taught. Mr. Khabardar has corrected texts in accord-
ance with the number of letters of the metre employed
Whether the Dasturs will accept the corrections of text and
svara, I should be curious to know from a Parsi Priest. As
for the Indian Vaidikas, I know they will not alter one
syll.able or intonation for anything in the world. Itijs an old
saying that by mis-rhythming the word Indra-8atry Vrira was
destroyed because instead of the killer of Indra the actual
fneaning became one killed by Indra and its effect was accord-
1ngl)f t%lat the Vrtra was killed. As for statement that Yaska
or Panini regretted the loss of tradition it will be answered that
they corrected the errors andall isrecited now as settled by them.

There are passages where alteration is indubitably indi-
cated but no one will agree to change. The reading in the
Tax.nil districts is ‘dpadatalamastakah’ while the Maharastra
recites ‘dpadatalamastakari’. The latter is correct gramm.z;r
but each keeps to his version. Another more flagrant case i;
‘sa Brahmd sa Sivah sa Harih Sendrah so’ ksarah paramah
svarat’. The verse is anustubh and consists o‘f eiéht lettcrs.
The first line contains eleven letters and either sa Sivah or sa.
Hari} should be omitted. Lest omission of either degr.ade the
omitt.ed.deity or raise him above the other, the eleven letters
remain in our version uncorrected.

By the by, are the week days bearing the names of (he
Sun z.md Moon and the planets referred to in any book of the
Parsis? What is the date of the book in which they are first
referred to? That may have a bearing on the aslronom‘iml nd
tahs_tro!ogical .theory of the Gathas. I may have to ret;n;1 to
Vollsunx]:ferestmg subject after a more intensive study of the

Nothing here said detra

. cts from m .
laboriously prepared book de Y statement that this

, mands examination and appraj
7 raisal.
:}I\f:?;i:gsol;e:; exprgssed here is only the tentative 1i({i’cas in
€ reviewer i
s nd after reading the material part of

T. R, VENKATARAMA SASTRI
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Tue Hory Laxe or THE AcTs or Rama (A Com-
PLETE TRANSLATION OF Turasi DAs’s Rama-
CARITAMANAS): By W, D. P. Hill. Oxford
University Press. 1952: Rs. 15.

A poet, as we know, isnot only the mouthpiece of the
people but also an inspirer, a guide and a teacher. Tulasidas
was one of thistype. He brought out the epic Ramacarita-
minasa and eleven other works. His purpose was beyond
doubt the preservation of the Vedic Dharma in all its perspec-
tive. Though the poet was a master in Sanskrit versification,
he took to the medium of Avadhi, the spoken dialect of Hindi
at Ayodhya, which would readily be understood by the
common man, His language is homely, idiomatic and full of
poetic suggestion.

The story as set out hy Tulasidds differs from that of the
Valmiki Rimdyana, the original story of Rima over which
the superstructure of the work under review stands. This is
due to the fact that This work echoes the influence of more
than sixty works (cf. Growse's translation, Introduction,
p.ii). Tulasidas bas, however, absorbed the spirit of. the
Adhyitma Ramiyana which goes to give it a highly spiritual
fervour. The digressions and differences brought in by
Tulasidis go to give a new glow to the work, and make it an
epitome of Rimayanas. We cannot but relish very many of his
original touches in several significant places. As an example,
the element of piirzardga (pre-matrimonial love) may be cited.

So far as chiaracterisation is concerned, the Ramacarita-
minasa is a reservoir of ideals. We find in Rama the consum-
mation of an ideal son, husband and king, master, friend and
foe. Tulasi has identificd Rama with Visnu and even with
the Absolute Brahman.

Rimayana is something more than a master-piece of
letters. It is a teacher of morals in the ideal sense of the
term. Very many people whose mother-tongue is Hindi take
Tulasi’s work as their Dharina Guru, religious teacher, and
worship it.

The place of Ramiyana in Indian literature, in all langu-
ages of India, stands supreme, Truly speaking, it has a
message for the whole world. Hence it is all the more essen-
tial that translations rendering the true perspective of the
epic should come out and make available to the world at large
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t(he memorable morals and minute shades of the Man of India
in Oriental Mythology.

It goes to the credit of Mr, W, D. P, Hill to h
out such a true and readable translation.
acquainted with Mr, Iill throy
mentary on the Bhagavad Gitg,
English prose rendering of the gr
translations have come out practic
languages of the world and espe
Grow§e br_ought out a complete Tnglish translation for the
ﬁ.rst time 12.1877 ‘“under serious disadvantagcs:.”' (I.nffoduc-
tion, p. xxiii). Recently in 1951, another complete translation
was brought out by the well-known scholar Sri Hanuman
Prasad . qudar from the Gitda Press, Gorakhpur L Hill’s
trafnslatlon 1s the Jatest attempt to show the importan.cc of the
epic to the English world at large. He deserves our sincere
congratulations for this scholarly work.

ave brought
Readers are already
gh his translation and com-
The present volume is an
eatest Hindi epic. Various
ally in all the well-developed
cially in English. Mr, F. S.

Thc'e Ramacaritamanasa with the peculiarities of Oriental
express:on§ and the onomatopoetic tragnificance of its diction
cannot easily be dressed in an occidental language. One
cannot but appreciate Mr. Hill fora greater degree‘\ofb'lc.cur'lcy
over the previous translations, including that of ]‘M C"ll"
penter and Sir George Gricrson. Mr. Hill had bc'fo-r.e h(im
practically all the important editjons of the Rimacaritaminasa
and has based his translation on the commentary( o} S‘r‘i
Podda.r.. I-Ie; has taken much pains to bring out the ideas of
the otrxgznal in tru.e colours and has achieved success to a \tcry
gArea1 extent. His language' i§ chaste, lucid and flowing.
. nother remarkable characteristic of the translation is that it
is wholly unbiassed. Mr. ]l has endeavoured o c.\'prcs; the

Hindu spirit exactly as it is, The Introduction gives a fairly

elaborate account of the life and worksof Tulasj together with

a concise exposition of his philoso T
. phy. The work ¢
whole, is very commendable. on
The Oxford University Press
praise not only for the ne
a work of this nature an

also deserves 2 word of
at get-up and print, but for taking up
d value for publication.

S. SANKARA Raja Namou

(Senior Lecturer 4n Hindi, Madras University )
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Tae INWARDNESS OF BRITISH ANNEXATIONS IN
Inp1a (Sir William Meyer Endowment Lectures,
1948-49): By C. S. Srinivasachari. University of
Madras, Madras, 1951. Rs. 10;-

This book is devoted to a full, critical and documented
discussion of the grounds and circumsiances under which
British annexations in India, other than those resulting from
wars and conquests, were made by Lord Dalhousie during the
period of his Governor-Generalship. It is based on six
lectures delivercd by the author under the Sir William Meyer
Lectures Endovrment for the year 1948-49. The publication
of this work has a melancholy aspect, for the author passed
away while the hook was in the course of printing.

Though there is some truth in the remarks that the foun-
dation of British power in [ndia “was an unconscious lapse
into greatness” and that England acquired this country ““in a
fit of ahsent-mindedness” so far as they rclate to history of
the British Fast India Company up to the middle of the
cightcenth century, it is not true of the subsequent period, for
from the years following the end of the Carnatic Wars the
Company definitely worked with a resolve to acquire territory
and build up revenues. In spite of Pitt’s India Act (1784)
which contains the following precamble, namely, ¢“whereas to
pursue schemes of conquest and extension of dominion are
measures repugnant to the wizch, the honour and policy of this
nation”” and discountenances unprovoked and unauthorised
hostilities, the Sccret Committee of the Court of Directors
departed from it even £0 early as 1786 and asked the Governor-
General ‘‘to unite our Indian possessions by an acquisition of
Cuttack if any favourable motent should arise for obtaining
it by negotiation”. The Charter Act of 1793 reiterated the

_ policy of non-annexation proclaimed in 1784, but at the begin-

ning of the next century Lord Wellesley justified his annexa-
{ion of territorics in India on the ground that ‘no inference
can be drawn from the letter or spirit of the Act of 1793 1o
preclude the extension of British territories in India by just
and legitimate means unconnected with schemes of conguest
and irregular ambition”’. The policy was pursued by Lord
Hastings also though his dictum was one of non-interference
in the internal administration of the Indian States and
scrupulous regard for Indian laws and usages and the letter of
{hetreaties whichshould be interpreted in favour of the princes.
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In 1834 the Court of Direciors passed a resolution that
when a Hindu prince in subordinate relation to (hem died, his
territories and revenues should escheat to t
they might at their discretion, permit the adoption and suc-

cession of the adopted heir to the masnad, and in 1841 they
resolved to “persevere in the one, cle

abandoning no just and honour
revenue, while all existing claims of g right are at the same
time scrupulously respected”, The highest watermark.of this
policy, quite contrary to the parliamentary cnactments, was
rcached during the Governor-Gcnerulship of Lord Dalhousic
who was clear about the duty of the British Government “not
to put aside or neglect such rightful opportunities of acquiring
territory or revenue as may from time to time present them-
selves”. During his time Satara, Jaitpur in Bundelkhand,
Udepur in Bengal, Nagpur, Jhansi, Tanjore and the Carnatic
besides Oudh and Berar were annexed. The author discusses
in detat] the political, moral and legal aspects of the anncx-
ations and says that no paramount power, Mughal, Maratha
or British had the right to refuse to recognise adoptions. The
policy of the recognition of adoptions and successions by
Indian princes was reversed from 1841 with the annexation of
Colaba by the application of the doctrine of lapse. When
Appa Sahib of Satara died in 1848 after adopting a son to
whom he wished {he raj to be transmitted, Dalhousie
refused to recognize it and annexed the state though the
Resident at Satara and the Governor of Bombay were both
of opinion that the adoption should be confirmed. Despite
the fact that the ruler of Jhansi had rendered great services to
the British in 1825, when the raja died after adopting a
son, the state was annexed with the words <«the adoption
was good for the conveyance of private rights, though not
for the transfer of the principality”.  When Raghuji 111
died in December, 1853 without leaving or adopting an heijr,
Lord Dalhousie declared that the sovereignty of {he Bhonsle
Raj had consequently lapsed to the paramount power, The
antiexation of the Carnatic is dealt wip at some length.
When the last titular Nawzh Mubammad Ghays Khan died in
1855 without leaving any ¢on, the Carnatic wasg annexed on the
ground that Azim Shah had no title to the Nawabship, and the
deceased Nawab had abused the dignity of his position. Like-
wise the death of Sivaji, the last Raja of Tanjore, in the

ar and direct course of
able accession of territory or

same

he Company, but"
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year leaving only a daughter led to the mediatisatioln of tfh:
raj on the ground ‘by no law or ‘usage has the.”daug hter of =
Hindu raja any right of succession to the raj”. | Ot.ldh 'was
annexed in 1856 on the ground of bad' adrrfmlstmtxon, as a
result of which the country swarmed .‘;Ylth ‘dxsbande.(%. t'roop;
and supplied fuel to the rebellion of 1.83/. ’Ilhe acqulsxl?ontf

Birar in 1853 destroyed the cordial r.elzmons between ”1e
British and the Deccan nobility. All this drama of annexa-
tion is dealt with in all thoroughness and master.y of detax‘l 12
the course of six lectures. The volume contains a detaile

bibliography and an analytical index.

T. V. MAHALINGAM

IcarRLY GANGas or TavrAxap: By Dr. S. Srikantha
« Sastri. (R. Hari Rao, 10-11, Cenotaph Road,
Bangalore 2). 1952. Price Rs. 2 8-0.

The history of the Gangas of Talakad has not 50 far. met
with proper and full treatmeflt at the hands of.hxstoanntss.
Basing his conclusions on the evidence of some spuru})}us é;a:)ml
of the dynasty Dr. Fleet thought years ago 1hgtlt eh. 10:;-
orants were in general undependable and doubte ' the h]S -
zc’ity of the early members of the dynasty. .But su(ljcc; E{ e: he
discovery of a number of Ganga grants I;ltst 1'61.1 ZSZib]; e
examijnation and revision of early Ganga history p an

One such is the [ebbata grant of the_ @anb.a
nécesls)ary-r‘nita which is edited by Dr. Srikantha Sastri in ‘[hl.S
km‘g—l tur;tfer review with valuable discussion and notes, In it
E?:I;ucthzr .attempts to reconstruct the .history <.)fh thef G;;nt}ga
dynasty from about c. 300 to 600 AD in t%le 1:{,; t o ;; th]e
Gan”u-records published till row with special reference fo le
Hebzata grant of Durvinita a-nd th.e chronol'ogy oO the
important dynasties of South India during the period. ] n an

mination of the Ganga records he comes to the c<‘)nc usion
:1}1(; “jt is possible to accept some of .the c.hront?loglcfal ](}alta
found in early Ganga records as reliable in sp{te of slight
differences which apart from o.ther considerations neeq n.ot
invalidate the charters”.  According to the author, Durvinita
must be assigned to the close of the-ﬁfth centu.ry and the
beginning of the sixth century ’ (491-535). But this seems t~o
be too early a date for him in view of the.: 'fact. that' Chalukya
Vikramaditya I, the grandson of Durvgnta is said t? have
restored his dynasty in 655 A.D. with his grandfather’s help.
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IF‘Iur\tfl}er if Bh.aravx is tzEken to be a contemporary of Pulakesin
» Vishnuvardhana, Simhavishnu and Durvinita, the last of
them has necessarily to be placed ahout the first ’Inlf olf tlo
seventhcentury, So Dr. Sastri’s suggestion thatVishm;v -dl .
whose court was visited by Bharavi was not Kub"li/l' 1]ana
vardhana, the brother of Pulakesin I, but Vija ':&it 1'5 1?‘“‘
.foughF vs{ith Trilochana Pallava (p- 29) rc‘c;\?ires ?d “lho
investigation. It is not known why the author should i 1“‘”_‘;’1'
Pana_ra§htra with the Pandya country. He syg Ktunll y
Dfn:rvx;llxt)a:: VI\;ars with the Pallavas and Kadambas \\iﬁ'eesfiljg:ﬁ:
after D, twenty years subsequ is i 3
thex:c is reference to the battle (i)fenft\t:?k?rlib Sfifﬁrcl?ts'lo‘m lI.tUt
against the Pallavas even before egnal | yeur

(M.A.R., 1942, No. 31).

his fourth regnal year

' Tl}e last section in the booklet is devoted to careful ex-
amination of the palaeography, language and orthography of
the grant under consideration and an account of thbc chirono-
logy of ‘the reign of the king. At the end is eiven a
synchromstic table of the different dynasties that rulsd ove(r
different pftrts of South India between 300 and 60) A.D. such
as the Gangas, Kadambas, Punnadu chiefs V:li{'tl"li” S
Pallavas, the Chalukyas of Vatapi and the Easte;n Ganéa;.\(l ’

T. V. MAtALINGAM

Trae Lire axp Trnoucur or AViCENNA Aru AL
AvL-UsaiN IsN AppALran Ipy Sixna, 980-1037
AD.:ByH.J. J. Winter, m.sc,, Pl[.’D. Indian
Ins:titute of Culture, Basavangudi, Bi\ﬂ""llOI"L‘
Price Re. 1. ~ .

It is very unfortunate that in these days of mutual mis-
u-nderstan.dmg and lack of goodwill we are not onlyt reiie
flxced against each other politically but in the sphere (‘f 11 J I
ing also. An average Hindu scholar does not like nowjd 45 to
study the classical literature and philosophy of the 131 a{.s to
Similarly Muslims do not care to study the ancient lor usfmlls.
Hindus, altogether forgetting that learning js € o me
and one should not be prejudiced again:t
school of thought.

a sacred thing
any literafure or

Avicenna was born at Afshana near Bukhari i
ki was ukhari in 980 and
died 1r.1 Hamadan in 1037 A.D. His erudition revealed itzslglf
early in life, for he was thoroughly familiar with the Qoran

Part 1v] BOOK REVIEWS 309

‘and the standard classics of Arabic literature at the age of

ten, After eight more years in which he directed his efforts
mainly to the understanding of Greek astronomy, mathematics
and deductive logic, and also Muslim philosophy and juris-
prudence and the advances made upon Greek Science especially
in medicine, he presently found himself with a reputation as a
physician. Avicenna was a founder of medical science and
psychology. In short there was no branch of learning in
which he was not interested and to which he did not contribute
his own adequate share.

He was a profound thinker of his century whose original
thought continued to influence scholars of the subsequent ages.
It is the genius like Avicenna who transcends all restrictions
of race and creed and breaks down all geographical frontiers,
that may be rightly said to belong to the whole of humanity,
His literary and philosophical output was vast, and there exists
much valuable material in Arabic and Persian manuscripts
requiring careful translation and evaluation, What we do
know of Avicenna and his stupendous work are sufticient to
occupy most modern scholars a life time.

Dr. Winter has laid us under his obligation by writing

this valuable brochure. It gives us some idea, however faint

it may be, of the wonderful range of knowledge which Avi-
cenna possessed and which later on served to develop various

branches of learning.
M. Hariz Syep

Tig BANAs 1N SoutH Inp1an History : By Dr. T. V.

Mahalingam, Reader in Indian History and
Archaeology, University of Madras. 1952.

While small local powers that rose to eminence and built
up empires have been fully dealt with in major books of
history, there are those that played throughout only a sub-
ordinate role, and kept themselves up by changing their allegi-
ence from one sovercign power toanother, and whose histories,
forming part of the history of the imperial dynasties, require
to be written out in detail. The Sankara-Parvati Endowment
of the Madras University had usually borne excellent fruit and
thrown into full view the histories of these local powers and
smaller principalities. Dr. Mahalingam's two lectures under
this endowment in 1950-51 represent the fruitful use of this
endowment for the elucidation of a chapter of South Indian

history.
XIiX—40
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It is interesting and highly enlightening to trace the

fortunesof the Banas, as Dr. Mahalingam has done. Coming
into view in South Indian politics in the 4th century A.D. in
Kolar and Kurnool Districts, the Bianas shift not only their
allegience, but also their territory, till they fade out in
Southern Pandyan country as petty poligars. Discussing their
original home, the author explains clearly the significance of
the Tamil territorial name Perwmbanappadi in North Arcot-
Chittor area which the Digambara Jain work Lokaviblhaga
also calls Panarasira, and rightly discounts Rice's suggestion
of any connection between the Banas, who claim descent from
Mahabali, and Mahabalipuram. The main part of the account
is devoted to the political career of the Banas who began as
feudatories of the Sitavahanas, then of the Pallavas, and then
of the Kadambas of Banavisi; after a gap of about two cen-
turies they are seen again as subordinates of the Cilukyas of
Vatapi; more eventful periods follow, and the author traces
the part played for three centurics by cight important Banas
in the politics of the Pallavas, the Gangas, the Rastrakitas
and the Colas. As an illustration of how such a detailed exa-
mination of the subordinate powers lelps the study of the
events of the sovereign dynasties may be cited Dr. Maha-
lingam’s successful identification, as against the inability of a
succession of writers, Keithorn, Bhagavan Lal Indraji,
Bhandarkar and Altekar, of the Meru defeated by Rastrakita
Indra III as Vikramaditya 1 Jayameru of the Binas
(pp. 178-9).

Some of the general considerations on the career of the 3
reveal the significant facts of a fair amount of local autonomy
which the subsidiary powers and territories always enjoyed
under the ancient Indian empires, and of the fair share they
had in the patronage afforded to cultural activities, in religion,
art and letters. The author draws attention to the fact {hat
the earliest mention of provision for singing Dezaram ip the
temples is in a Bana inscription in the Bilvanithe§vara temple at
Tiruvallam; not only do epigraphs mention their Brahmadeyay
to scholars, but we may add that from the side of literature
too, we have evidence showing their Tittakudi or Vasisthabusi
as a centre _of Sanskrit literary activity, Dcvasena, pupil of
Bhavanandin (who has nothing to do with the late North
Indian navya-nyaya writer Bhavananda) who w

inas

as the spiritual
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preceptor of a Bina was clearly a ]_ai’n: Bé;_la patronage to
Jainism being evident from the Lo/eawb/zag.a a .so. .

It appears to the reviewer that the der1.Vf1t10n flrom _1\,a ha-
bali and Bandsura was one of the usual {ictmous.a egfmins ;)n
which dynasties indulged; the name Bar,la_or \iar_la 1§,t Oth-e
referred to the minstrel class, also czillled Magad 13, an , otl is
is to be traced the name of Mayadai-mandalam given to their
territory. —

Dr. Mahalingam’s good work on lh.e Ban‘as app?e.ared as
articles in the pages of the Journal of Indian History; it could

have been printed and issued as an independent monograph.
V. RAGHAVAN

Tue SociAL PLAy Ix SANSKRIT: By V. Ragha-
van, M.A,, PH.D. Indian Institute of Culture,
Bangalore, 1952. - - .

In this brochure entitled “The Social Play in Sanskn‘t,]
Dr. V. Raghavan has compressed new and \.'alun'ble ma.ten.al ,
from published and unpublished sourets, which is not ?ag )fr
accessible to the students of Sanskrit drama. The p?xﬁ.?
view that the Sanskrit Draz.na has not neglected the socia ie
in preference to the court-life hz}s been clearly b-rought out l:n
this lecture by a critical analysis of \.vhat is known as t. e
Prakarana form of drama and its specimens actually 1n exis-
tence as also those that are available. in stray zﬂlusxons only.
Every student of Sanskrit Dramz.l will read with profit and
interest the views expounded herein by Dr. Raghavan. )

Dr. Raghavan includes Prakarana, Praliasana, B}.taya and
Vithi under the social type as different from the he_r01c _ur.ader
which are classed Ndatake, Vydyoga, Samavakfwa, Dimna,
Thamyga, Ainka, the Prakaraid and the N-(i_z‘aka being tl?e best
representatives of the two types respectu:ely. According to
him “the aim of the poet in the Ndafaka is to present what
has been conceived as the highest type of human Personality,
whereas in the Prakarane, it is to hold up the mirror to th.e
world, to depict society asit is in its rank and file”, In his
opinion, the sources wupon which these ~t\\:o types draw
are also different, the heroic upon the Ramdiyana and the
Mahibharata, and the social on the Brhatkatha.

Compared with the Nitakas, there are only;izfew well-
known Prakaranas available, such as the Mrcechakatika anc} t.he
Malatimadhava, and Dr. Raghavan has retrieved from Qbh‘”OQ
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some of the most {

omne 1 mmportant dramagg

p;ecmg;) together bits of the remnS -

plays, by illing i i

with ;he help ogf :::s ;‘;ew(::;al(ls' i ng the eoamatruction

ul tmagingti i

of the slor e gimation.  His reconstructi

et hvr::/an(;ragu;{ta of Visakhadatta is an instkqtl::é
a8 also  cited many interesting cxz;n;plf:%

from various
sources, not easi :
< Sll av .
about a dozen dramas of the Prgkara;rl:zialbyle 0 public, of
na lype

varieties, furnishin {

°S, 1u § maay interestin i
ble. This is the most valuable p b
scholars as well as for tlie

remain highly indebted to Dr.

If it is granted i
that in this n ;
) 105
form of literature, the drama, m;tll:;;l(;llectu:xl

society is deeply reflected, (h

he social type by
ants of some of the lost

and other minor
wherever possi-
art of the lecture both for the
general readers who will ever
Raghavan.

aud artistic
and movement in

Lo € representati .

phases of life i entation of the .

1 sactety depends upon the dominant fi‘t{ferm;
¢ aclors o

that particular epoch or the evolyu(i
When the Kin . evolulionary stage of that socicty.
and patronage,g gsjrt:i}eifxrresxstlbl.e centre of attraction, ptot\tir
on the stage, bt wher tle was being prominently represented
aristocracy and there itie accent was shifted from roy:;lt ; to
find consequential chaa €r to bourgeoisic and PTOICtariat)\\v’c
tant from our point o?gffs in the stage also. \What s im por-
Hindu Drama takes YIeW is that the original concept; ,
note of the ption of

complicated social li ever-widening fie

he :rtiste ;\clcmll lifeand allows a free play toothlcdd of the

. the request of Bharata Brahms Q\;an}us (->f
S xplains in

unmistakable te HIKL .

a1l kinds of Statrenslsandﬁyfn?heq with varied emotions, depicting

Drama has been createl?nlt)aung the life of the people ‘hiz

purview all the actions (of Y me. It encompasses witlnfn its

Higher, the Middle or th Lmen, whether they belong to the

“whatever is worth jm;i .e 9wer class in society...... In sl
Jmitating in this world, which COnsi;tlsO:)t;'

the seven islands
s, should be : -
on the stage.”1 considered fit for representation

Eu.rop_ean scholars, however
dramatic literature from their own ,
the point of view of the standardsg 113?
most crying need of the moment i« N
own theatre from cur owp pointl of

in practice, and . view, both in ¢
the writing of 3 Iyisir fheory and
L N y ot Sanskrit

atyasast
and 116, 2o of Bharata, K.S8. No, 60, p. (1. 108-109

%mve., judged  Sanskrit
It of view and not from
h(: d(;wn by Bharata. The

Tetore the study of our
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Drama. How long are we to teach, at our Colleges and
Universities, Keith’s book on the subject and ask our students
1e prejudiced and disparaging remarks of that
h time now that a scholar of such great
e genius as Dr. Raghavan should undertake

to reproduce tl
author? It is hig
erudition and matur
the work to vindicate our authors.

The Indologist’s great obsession is the study of the
language, its grammar, intcrpretation and translation, but
it requires the gift of imagination and a poetical mind to be
able to appreciate a piece of dramatic art and it would be very

o in this connection to quote the impressions of one

interesting
of the greatest I'rench poets, Lamartine, who had a different

appreciation altogether of some of our Sanskrit dramas:

« I vertu, et non la passion, est le but moral des dramas
poetiques de I'Inde; leur poesie, plus philosophique que la
notre, tend a calmer Pame du spectateur, ctnon a la troubler.
L’equilibre des sensations, qui est la sante de 'ame, y est
promptement retabli apres les peripetics moderees de la curio-
site. Les regles de leur litterature theatrale...revelent, dans ces
temps recules, de profondes notions sur la maniere de 'emou-
voir, d'interesser, de tendre et detendre Pesprit des hommes
rassembles, et de les faire sortir de ces representations dans un
ctat d’edification morale cn le plaisit meme prefite a la sante.”
(Cours Familicr de Litterature-Entretiens iii-iv, 1856, Page
437.) v
« Virtue and not passion is the moral aim of the poetical

dramas of India; their poctry, more philosophical than
ours, tends to soothe the mind of the spectator and not to
disturb it. The equilibrium of the sensations (feelings),
which is the health of the mind, is promptly established
therein after the catastrophe tempered with curiosity, The
rules of their dramatic literature...reveal, in those far-off
times, the profound notions on the manner of affecting,
interesting, stretching and loosening the spirit of the
assembled people to make them come out, from these re-
presentations in a state of moral edification in which even
pleasure profits the mental health.”

In Dr. Raghavan ripe scholarship is combined with
poetical talents and if he undertakes to write a History of

Sanskrit Drama it would be meeting a desideratum.
R. G. HARrsHE

( Registrar, Decean Collcge Research [nstitute, Poana)
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- Purai-pata vanta v-aunaval pira-v-um
Varaital véikai-p porula v-enpa-

’I:hey say that the mention of the dangers due to inoppor-
tune time, inconvenient path and watch, mention of her diffid-
ence, mention of the difficulties she (lady-love) will be put to
telling him to come at night and at day, asking the lover not to’
come and mention of the merits .and the defects, etc., at the
ka:lavu Stage are intended only to make him a,ppro;lch the
bnde's father to give her in marriage to him,

Note. This satra is th .
the sitra 112, e supplement to 1I. 29 to 34 of

208. Carers wpspe Boré g18 Geoor s g
uf@u wEs® gl ;0 sar Qur fu,
Vétkai maruttu-k kilantan b-uraittal
M arliya marunk; n-uritt-ena molipa.

They-say .that it is also proper to avoid the suggestion of
‘varat'tal vétkai and to express it clearly when kajau exceeds
the time limit.

Note 1. Veétkai means vétkai-p-porul,

Note 2. Naccinarkkiniar's interpretation is totally diff-

:rent. {t its tl;is:—;t is p}x;oper for both the lover and the love
O narrate to the other their sufferirgs during separation i
- kaikkilai and peruntinai. ; 8 PEREEEn
209. Cosm! Wunlerys GEoryn JIpen

euid ser Munsgy gpfw Qdery,

T_éru m-i-yanai-y-un kutirai-yum piravum

Urntona r-iyankal-u M-uriya r~enp(-1

They say that the lovers ma

elephants, horses, etc., (during kaly come tiding on chariots,

avu),
210. o..w'm._/b Gfw averd Qun@hr
eerer Cureg Aoy wrQy
Untar-k-urigq ¢-qj .
niar ~@Lia-p porylag
Untana polak kiraly marap!-;
There is tradition to | .
. 0 descri ;
able of eating, to have eaten, cribe an object which s not cap-

Ex. Pacalai untati (B
ae) Hatu (Beauty SPOts on the

T8y
iy (strd.).cgg:b wr Baruy (se.)

skin of 3 woman
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211. GurgQwear Qurifs g aerkte Y& p
sroyé esdEs gamenn wiler,
Porul-ena molital-um varainilai y-snyé
Kappu-k kai-m-mikuta l-unmas yan-é.

When the watch is severe, it is not forbidden to mention
about wealth to the lover.

Note. Telling the falsehood that the parents want
money when she is under strict watch is sanctioned by this
sfitra,

212. 4&Cu wpCer Weru 51 QEn®
Prép Qangpds v s e&r gesaler
e pi Caverrrr anrii gye Qer.
Anp-é y-aran-¢é y-inpa nanotu
Turanta v-olukRam palitian r-dkalin
Ounrum véntd kappi n-ul-l-é.

Behaviour beyond the limits of anpu (love), eran
(dharma), inpam (pleasure) and nap (modesty) is not objec- -
tionable (in kalayu) and is hence admissible. Hence considera-
tion of them is not necessary when there is strict watch.

Note 1. This satra is tacked on to the previous one in
the Ilampiiranam.

Note 2. The subject of onrum is atu (understood) which
stands for turanta olukkam and the subject of véntd is anpu,
aran, inpam and nan.

213. #rQuer Quryflsoid aarftw Bl p.
Curam-ena molital-um varai-nilai Y-int-é.

It is not prohibited to say that itis the desert (to pass

through).
Note. Ilampiiranar tells us that this s#ira sanctions the
lover saying to the love that it is the desert that he has to cross

when he goes to gather money. According to this, this siitra

, becomes. the supplement to s@tra 44 of the Akattinaiyiyal,

Naccinirkkiniyar takes this sanctioning the lady-love and her
friend dissuading the lover from going away by saying that it
is the desert he has to cross. -
214, ewiiC gri Baredl @yé@sr@ Yo pofer
ays@ey il uBse Oriny s sLCar:

1. Qo (@orid.); Rordiyd (vd.)
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l;y;tf:tér kilfxvi valakkotu punpartalip
olakku-vali-p patutal ceyyu_t‘ku-k katan-é

2 Cl‘l €a.

- . Note.1.. Sa&
#ira 14 of the Marapiyal tells us that palakki

t

Y

mentioned here refers to % 5
. e yarntdor-valakksy -
Akattinasyiyal tells us that the descrii)atio: ' OfSS]te}; ‘S,UflfaLQf.:!h‘?..
m 1n Litera-

ture . »
Hénc?f;i]: »bctbased on #ndtaka-valakks# and ulakiyal-v
uyarnto s@tra may be taken to suggest that i e

r-valakki alone should be described in pura

alakki,
m also,

Note 2 Valakku, i

s age . lakku, in this s@ira, is ini g
pirkkin y " , is inferpreted s ecie
Ve niyar to refer to Vata-neri (w prete .by Naccx
édas). : ays sanctioned in the
215. JIP?'S&V )DL, wex OUJkgdvuw;»qurézca\;\E
Z@d‘o‘a QIpeeE QI 3”97;.6& Qpeiry .
.. Arakkali-v-utaiyana porut-payam S
" N g , =0 T g Ofu.t-payam ata-v .
LN Valek-eya va_lahkal-um balittan 1‘-';’7;10: arin

Vi
1
yooe

.-
o

-1+ It is-not to be despi
. . pised to take . -
is against dharma if it comes under atller;?; T velokki that which

NQte 1 The read' !
= gqes ings of Ilampi '
n . R : uran: s
;vzrk:;r_lfn)trzmlare diametrically 0ppositep. Sx?]?e i a?)d Naceh
}.l 1 the Jow class people also are described I\;n ooy Fhe_
yar's.reading alone is sound. Only th » ~acondiklini-
appropriate meaning, ~
Note 2. One may thi g
. - &  may think that this sg N R SR
kin ; or g R this safra s sk
g may attack his enemy to get ‘wealth by ?JESZ"E?‘?‘ .
oral to

mean wealth; it is not
L not correct si Vel
dhdrmaof a ksatriya, since "1t is taken under rhe

en um in valankalum has

o .2_1__6'-!~lé7&.c O:Jlr@aﬁgu; Quraer avenss qw.. .' B

I '”.m“"?““ L’ﬂn‘h‘u‘n lc'vo&bd?& uG;;Q;‘“.

. »Wh .k_- _-U{@t-p p.'riyd nal-vali-p. Pati;tt"

B L ‘When gkam is déscribed' . iy . '-e.

dispense with modesty (6f won’je:t)temlon» is to he paid not te
_Note 1. This siitra suggésts tl; | |

against the rules of dharma are de

should always be preserved e

[

t - . [ .
:r{be.:len'w hen the incidents
10¢d, modesty in women

e — -

——2—adler (§ori). P i

3. ofise (Dwé),uw‘:afr()“‘) e

common word may be

used by the lover to address the
address the lover.
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217, gpeapi@uud wae®p Psap Fr Qur g s@ene
Ewvseh wrd el @ po @orﬁj@p, A
Mura-p-peyar marunkir kelu-takai-p potis-c-col
Nilaibk-uri marapi n-1ru-virre m-uritt-é,

When word of relationship is to be used, an appropriate
used both by men and women.
hat the word ellamay be

Note 1. Commentators say t
lady and by the lady to

- 218, srwgl eveswn s Qréan
Shrail p piar & pos R nn
CasGuer ames Eygeows Qpripe co
goel ardgud Yo g1 o Qo ’
Tayalii p-ataiyd viye-c cella
Vinai-vayir ranka virru-k kola-p.paid
V em-me-ena variutt ktlomai-1 10170
Alla v-ayinum rulluve v- ula-v-¢.

Objects which one cannot claim 10 be his, since it is not
inherited {rom parents, it is not given to him by others, it is
not earned by him’ threugh his own work and it is not got by
him by other ways, may be described 10 be his or her own if it
suits the context, ' '
~ Note. Lady’s companion referring
shoulder to be hers is an instance in point.
219, e@uni @ o Gulmiung o gth
) . agows s1Qw ayéPear Gunfiv

Oru-par kilavi y-enai-p-pay kan-n-um

Varu-vakai 1dm-¢ valakk ena molipa.

Valakku (usage) is that which is universal.
o . Note. According 10 Hamparagar pal refers to class
and according t0 Naccinfirkkipiyar it refers to number.

to the lady’s

220, eder aiéE e Gueru g
srewid g e bR Queip @GE
Ella v-uyirkku m-inpe ni-ey patu
Tan-amority veris mévar rdkum. -

Pleasure for all beings is in the region of mind.

. pse (Berd.) 3 ader (B4.)
% q&z@muuﬂj (@ord )3 alarcure ()
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Note 1. Naccindrkkiniyar’s meaning is this:—Unlike
dharma and oftha, kdma is in the reach of all living beings.
221. Urde s @nuf @i g §C g5
Bev 480 Ser po Q;a’vw@ﬁ year,
Parattai vayi nalyarkhu m-uritt-é
Nilattiri p-inr-a -, t-ecumandr pulavar,
Utal due to the tover's connection with courtezan is found

among the women of all the four castes. They say that it
happens -in the same region, :

Note 1. This may be considered to be the supplement of
1.22 & 23 of sqtra 44 of the Akattinaiyiyal,

22.2. SEAW yfew Caeary gyl 1s@ed
Ihp wie qpaireno W b
SLue reme so aQe.ofl LPéFCrea o
- LCF @b g rE®m eevsdd gro
CeréQan@ as 5 daLyp Curgafigy
Curéi@t aemrey wianels’ CuLrex g,
Oru-talai y-urima; véntinu makatiiu-p
Pirita l-gcca M-unmnai yan-um
Ampal-a m-alar-un kalavu yeli-p patukkum enti
Afica vania v-gnkiry vakaiyinum
Nokkotu vanta v-itaiyiru porulin-um
Pokkum varaiyu manatvikat tonrum,
1t may happen that the wife volunteers to go along with
the husband or to ask him approach her father for marriage
when she wants to decide her right of becoming the wife,
when she fears his separation and when she fears that their
intimacy may become known to all through ampal and alar

and when there are obstacles for their meeting in the form of
other’s observation,

Note 1. Thoughit is against the nature of women to

take the lead, it is allowed in these cases.

223. Y uﬂgﬁ & 08 an%v
efg0sar Quryfu ergémany afirssn,
Varuita mikuti cuftun kalai ,

Uritt-ena molipa valkkaiyy Lirakkam,
They say that the married Jjfe deserves to be
the misunderstanding between the husb

and and the wife is very
great.

l. Qachygi (@ori.); Qaarguu (s4.)

‘understood only by the learned at the p

pitied when .

V. PORUL-IYAL 129
224, iwo8%red ywige ByQarer uenf e
S e #1%0 yeoaly epfuw,
Manaivi y-uyarvun kilayon panivum
Ninaiyun kalas-p pulaviyu l-uriya.
Wife’s getting the upper band and husband’s submission
are found, on examination, during love-quarrel.

225, Bsgrpams vpofar Calems J@Hler
Yap ges aarwuni &0 gyen Cor.
Nikal-takai viwarunkin vétkai mikitivin
Pukal-takai varaiyar karpi n-ul-l-¢.

They do not prohibit the husband anq the wife fxfter
marriage to speak in eulogistic terms at the height of passion.

226. gavps? siler lyfiyps psCa.
Irascci tan-é-y-uri-p-purat tatu-v-é.
Iradcci is that which is not related to uripporsl.

Note 1. Ilampiiranar tells that raicct denotes th? ad;unc;
of karupporul. But Naccir_wirkkir_ﬁyar’ .takes the ‘read:?f ::;:é
in place of uri and takes it to be the .hter.al meaning a Jrence
§raicci, according to him, means the implied meam.néqt;d Tn the
s-ittm classifying ullurai he ftells us that .u_tayu.f:;t satra_s o
are one and the same. But in the following tw ,
takes iraicci in the sense of karupporul.

227, @mfmff@aﬂj) I s @urr@@w/r. %@ﬂ@@/
BpsPuer wmesp Opfiy Curiéls. )
Iraicciyir pirakkum pom!-um-d. r—ulcz_-v-c
Y:irattiyay marunkir veriyu morkR-¢,
e meanings suggested Dy iraicci and’ they are

There ar roper context.

228. peyp FEUS 09@';0'5'621-.- &L(;—"w
ol6 e p WA G Q/@G.ﬁtu. u.n@ ,s.” -
Anpuru 16kuveiio v-zzathyu_t ;ui: g -
Vc_zzzpu_rai J-akunt varuntzy: [.)?tu .;source of comfort
the lady) is in distress, 1t 18 e of comion
to heVrvtl:)esognt out i21 fraicci the love of the husb

her.

J—
1. of (gord.); Qur@er (84.)
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